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Вместо предисловия 

(1:51)القرآن   

 الر ۚ تلِْكَ آيََتُ الْكِتَابِ وَقُ رْآنن  مُّبِين  
Коран (15:1) 

Алиф. Лам. Ра. Это - аяты Писания и ясного Корана.   

(см. так же 27:1 и 27:75) 

(51:1:)القرآن   

هَا حِيَن يػُنػَزَّؿُ  يََ أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لََ تَسْألَُوا عَنْ أَشْيَاءَ  إِف تػُبْدَ لَكُمْ تَسُؤكُْمْ وَإِف تَسْألَُوا عَنػْ
ُ غَفُورٌ حَلِيمٌ  هَا ۗ وَاللََّّ ُ عَنػْ  الْقُرْآفُ تػُبْدَ لَكُمْ عَفَا اللََّّ

Коран (5:101) 

О те, которые уверовали! Не спрашивайте о вещах, которые огорчат вас, 

если станут вам известны. А ведь они станут вам известны, если вы 

спросите о них, когда ниспосылается Коран. Аллах простил вам это, ибо 

Аллах - Прощающий, Выдержанный. 
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Завоевания неверных и культура Джихада 

 :5صحيح البخاري 

ثػَنَا أبَوُ رَوْحٍ اتْضرََمِيُّ بْنُ عُمَارةََ، قاَؿَ حَدَّ  ثػَنَا عَبْدُ اللََِّّ بْنُ تُػَمَّدٍ الْمُسْنَدِيُّ، قاَؿَ حَدَّ ثػَنَا حَدَّ
  "   قاَؿَ أَفَّ رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلمشُعْبَةُ، عَنْ وَاقِدِ بْنِ تُػَمَّدٍ، قاَؿَ تشَِعْتُ أَبِ تُلَدِّثُ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، 

، وَيقُِي ُ وَأَفَّ تُػَمَّدًا رَسُوؿُ اللََِّّ مُوا الصَّلَاةَ، أمُِرْتُ أَفْ أقُاَتِلَ النَّاسَ حَتََّّ يَشْهَدُوا أَفْ لَا إِلَوَ إِلاَّ اللََّّ
، وَحِسَابػُهُمْ عَلَى  وَيػُؤْتوُا الزَّكَاةَ، فإَِذَا فػَعَلُوا ذَلِكَ عَصَمُوا مِنِّّ دِمَاءَىُمْ وَأمَْوَاتَعمُْ إِلاَّ  بَِِقِّ الِإسْلاِـَ

 .  " اللََِّّ 
Сахих аль-Бухари 25

1
 

Передают со слов Ибн Умара, да будет доволен Аллах ими обоими, что 

посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: «Мне 

было велено сражаться с людьми до тех пор, пока они не 

засвидетельствуют, что нет бога, кроме Аллаха, и что Мухаммад — 

посланник Аллаха, и не станут совершать молитвы и выплачивать закят, а 

если они будут делать всѐ это, то защитят от меня свою жизнь и своѐ 

имущество (,которых впредь их могут лишить не иначе как) по праву 

Ислама, и тогда отчѐта с них (вправе будет требовать только) Аллах». 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 Здесь и в дальнейшем нумерация во всех хадисах соответствует нумерации в арабских сборниках и 

может не совпадать с нумерацией в переводах. Кроме того стоить иметь ввиду, что большинство 

исламских источников на русский переведено не было, и перепроверять информацию зачастую  

приходиться самостоятельно именно в арабских публикациях. Арабских публикаций одних и тех же 

произведений от разных изданий очень много и нумерация в них так же может отличаться, поэтому 

здесь приведена либо наиболее общепринятая нумерация (в случае с хадисами), либо же наиболее 

общая, чтобы по ней можно было ориентироваться (касательно тафсиров и тарихов). 
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 9559القرآن 

ُ وَرَسُولوُُ وَلَا يَدِينُوفَ دِينَ قاَتلُِوا الَّذِينَ لَا يػُؤْمِنُوفَ بِِللََِّّ وَلَا بِِلْيػَوِْـ الْْخِرِ وَلَا تُلَرّمُِوفَ مَا  حَرََّـ اللََّّ
 اتضَْقِّ مِنَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتَابَ حَتََّّٰ يػُعْطوُا اتْصزِْيةََ عَن يَدٍ وَىُمْ صَاغِرُوفَ 

Коран (9:29) 

Сражайтесь с теми из людей Писания, которые не веруют ни в Аллаха, ни 

в Последний день, которые не считают запретным то, что запретили Аллах 

и Его Посланник, которые не исповедуют истинную религию, пока они не 

станут собственноручно платить дань, оставаясь униженными. 

 (9559)تفسير ابن كثير 

ولا تلرموف ما حرـ الله ورسولو ولا  فقاؿ : )قاتلوا الذين لا يؤمنوف بِلله ولا بِليوـ الْخر
يدينوف دين اتضق من الذين أوتوا الكتاب حتَّ يعطوا اتصزية عن يد وىم صاغروف( فهم في 

لم يبق تعم إتناف صحيح بأحد من الرسل ، ولا بما  -صلى الله عليه وسلم  -نفس الأمر تظا كفروا بمحمد 
م فيما ىم فيو ، لا لأنو شرع الله ودينو ؛ جاءوا بو ، وإتفا يتبعوف آراءىم وأىواءىم وآبِءى

لأنهم لو كانوا مؤمنين بما بأيديهم إتنانا صحيحا لقادىم ذلك إلى الإتناف بمحمد ، صلوات 
 -الله عليو ، لأف تريع الأنبياء  الأقدمين  بشروا بو ، وأمروا بِتباعو ، فلما جاء وكفروا بو 

شرع الأنبياء الأقدمين لأنو من عند الله ، علم أنهم ليسوا متمسكين ب -وىو أشرؼ الرسل 
بسيدىم بل تضظوظهم وأىوائهم ، فلهذا لا ينفعهم إتنانهم ببقية الأنبياء ، وقد كفروا 

 .وأفضلهم وخاتدهم وأكملهم

وتعذا قاؿ : )قاتلوا الذين لا يؤمنوف بِلله ولا بِليوـ الْخر ولا تلرموف ما حرـ الله ورسولو ولا 
وىذه الآية الكريمة  نزلت  أول الأمر بقتال يدينوف دين اتضق من الذين أوتوا الكتاب( 

أىل الكتاب ، بعد ما تمهدت أمور الدشركي ودخل الناس في دين الله أفواجا ، فلما 
، وكاف  مت جزيرة العرب أمر الله ورسولو بقتال أىل الكتابي اليهود والنصارىاستقا
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لقتاؿ الروـ ودعا الناس إلى ذلك ،  -صلى الله عليه وسلم  -ذلك في سنة تسع ؛ وتعذا تجهز رسوؿ الله 
وأظهره تعم ، وبعث إلى أحياء العرب حوؿ اتظدينة فندبهم ، فأوعبوا معو ، واجتمع من 

و  من  ثلاثين ألفا ، وتخل  بع  الناس من أىل اتظدينة ومن حوتعا من اتظنافقين اتظقاتلة تؿ
يريد  -عليو السلاـ  -وغيرىم ، وكاف ذلك في عاـ جدب ، ووقت قيظ وحر ، وخرج 

الشاـ لقتاؿ الروـ ، فبلغ تبوؾ ، فنزؿ بها وأقاـ على مائها قريبا من عشرين يوما ، ثم 
جع عامو ذلك لضيق اتضاؿ وضع  الناس ، كما سيأتي بيانو استخار الله في الرجوع ، فر 

 . بعد إف شاء الله

إلا من أىل الكتاب ، أو من وقد استدؿ بهذه الْية الكرتنة من يرى أنو لا تؤخذ اتصزية 
أخذىا من تغوس ىجر  -صلى الله عليه وسلم  -، تظا صح فيهم اتضديث أف رسوؿ الله أشباىهم كالمجوس 
: بل  -رتزو الله  -وقاؿ أبو حنيفة  -في اتظشهور عنو  -شافعي، وأتزد ، وىذا مذىب ال
، سواء كانوا من أىل الكتاب أو من اتظشركين ، ولا تؤخذ من الأعاجمتؤخذ من تريع 

 . العرب إلا من أىل الكتاب

وقاؿ الإماـ مالك : بل تكوز أف تضرب اتصزية على تريع الكفار من كتابِ ، وتغوسي ، 
 . وذكر أدلتها مكاف غير ىذا ، والله أعلمير ذلك ، وتظأخذ ىذه اتظذاىب ووثنّ ، وغ

  وقولو : )حتَّ يعطوا اتصزية( أي : إف لم يسلموا ، )عن يد( أي : عن قهر تعم وغلبة ،
)وىم صاغروف( أي : ذليلوف حقيروف مهانوف . فلهذا لا تكوز إعزاز أىل الذمة ولا رفعهم 

 -صغرة أشقياء ، كما جاء في صحيح مسلم ، عن أبِ ىريرة على اتظسلمين ، بل ىم أذلاء 
قاؿ : لا تبدءوا اليهود والنصارى بِلسلاـ ، وإذا لقيتم أحدىم في  -صلى الله عليه وسلم  -أف النبي  -رضي الله عنه 

 . إلى أضيقوطريق فاضطروه 

روط اتظعروفة في تلك الش -رضي الله عنه  -وتعذا اشترط عليهم أمير اتظؤمنين عمر بن اتططاب 
إذلاتعم وتصغيرىم وتحقيرىم ، وذلك تؽا رواه الأئمة اتضفاظ ، من رواية عبد الرتزن بن غنم 

 : حين صالح نصارى من أىل الشاـ -رضي الله عنه  -الأشعري قاؿ : كتبت لعمر بن اتططاب 
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نة كذا وكذا بسم الله الرحمن الرحيم ، ىذا كتاب لعبد الله عمر أمير اتظؤمنين من نصارى مدي
، إنكم تظا قدمتم علينا سألناكم الأماف لأنفسنا وذرارينا وأموالنا وأىل ملتنا وشرطنا لكم 
على أنفسنا ألا تؿدث في مدينتنا ولا فيما حوتعا ديرا ولا كنيسة ، ولا قلاية ولا صومعة 
  راىب ، ولا تؾدد ما خرب منها ، ولا تؿيي منها ما كاف خطط اتظسلمين ، وألا تفنع
كنائسنا أف ينزتعا أحد من اتظسلمين في ليل ولا نهار ، وأف نوسع أبوابها للمارة وابن السبيل 
، وأف ينزؿ من مر بنا من اتظسلمين ثلاثة أيَـ نطعمهم ، ولا نئوي في كنائسنا ولا منازلنا 
و جاسوسا ، ولا نكتم غشا للمسلمين ، ولا نعلم أولادنا القرآف ، ولا نظهر شركا ، ولا ندع
إليو أحدا ؛ ولا تفنع أحدا من ذوي قرابتنا الدخوؿ في الإسلاـ إف أرادوه ، وأف نوقر 
اتظسلمين ، وأف نقوـ تعم من تغالسنا إف أرادوا اتصلوس ، ولا نتشبو بهم في شيء من 
ملابسهم ، في قلنسوة ، ولا عمامة ، ولا نعلين ، ولا فرؽ شعر ، ولا نتكلم بكلامهم ، ولا 

، ولا نركب السروج ، ولا نتقلد السيوؼ ، ولا نتخذ شيئا من السلاح ، ولا  نكتنّ بكناىم
تؿملو معنا ، ولا ننقش خواتيمنا بِلعربية ، ولا نبيع اتطمور ، وأف تؾز مقاديم رءوسنا ، وأف 
نلزـ زينا حيثما كنا ، وأف نشد الزنانير على أوساطنا ، وألا نظهر الصليب على كنائسنا ، 

ا ولا كتبنا في شيء من طرؽ اتظسلمين ولا أسواقهم ، ولا نضرب نواقيسنا وألا نظهر صلبن
في كنائسنا إلا ضربِ خفيا ، وألا نرفع أصواتنا بِلقراءة في كنائسنا في شيء من حضرة 
اتظسلمين ، ولا تـرج شعانين ولا بِعوثا ، ولا نرفع أصواتنا مع موتانا ، ولا نظهر النيراف 

لمين ولا أسواقهم ، ولا تؾاورىم بموتانا ، ولا نتخذ من الرقيق معهم في شيء من طرؽ اتظس
 . ما جرى عليو سهاـ اتظسلمين ، وأف نرشد اتظسلمين ، ولا نطلع عليهم في منازتعم

قاؿ : فلما أتيت عمر بِلكتاب ، زاد فيو : ولا نضرب أحدا من اتظسلمين ، شرطنا لكم 
ماف ، فإف تؿن خالفنا في شيء تؽا شرطناه ذلك على أنفسنا وأىل ملتنا ، وقبلنا عليو الأ

لكم ووظفنا على أنفسنا ، فلا ذمة لنا ، وقد حل لكم منا ما تلل من أىل اتظعاندة 
 .والشقاؽ
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Тафсир ибн Касира (9:29) 

Тем, что люди Писания не уверовали в Мухаммада, у них не остаѐтся 

правильной веры ни в других посланников, ни в то, с чем они пришли. 

Они следуют своим религиям лишь потому, что это соответствует их 

страстям, их идеям и идеям их предков, а не потому, что это религия 

Аллаха и его Шариат. Ведь если бы они истинно верили в то, что у них в 

руках из Писания, это непременно привело бы их к вере в Мухаммада. 

Так как, все древние пророки принесли вести о Мухаммаде и повелели 

следовать за ним. И когда он пришѐл, они не уверовали в него, хотя он 

самый благородный из них. Тогда стало ясно, что они придерживаются 

Писаний древних пророков не потому, что они пришли от Аллаха, а 

потому что это соответствует их страстям. И так, как они не уверовали в 

господина всех пророков самого достойного из них, им не поможет их 

вера в остальных пророков. Поэтому Аллах сказал «(9:29)». 

Этот аят был ниспослан с повелением сражаться с людьми Писания 

после того, как язычники были побеждены, а люди стали заходить в 

религию Аллаха толпами. Как только Аравийский полуостров 

пошѐл по прямому пути, Аллах приказал своему посланнику 

сражаться с обладателями двух Писаний – с иудеями и христианами. 

И было это на девятом году хиджры. Тогда посланник  

Аллаха приготовился для сражения с римлянами (византийцами), 

призвал к этому людей и объявил о своѐм намерении. Затем разослал 

глашатаев по окрестностям Медины и собрал около 30 тыс. воинов. 

Некоторые люди из числа лицемеров Медины и другие не выступили в 

поход, а остались дома, и было это в засушливый год. Стояла страшная 

жара. Он выступил по направлению Шама (Сирии) для войны с 

римлянами, и достиг Табука, там он оставался на колодцах Табука около 

20 дней. Затем он возвѐл мольбу совета с Аллахом по поводу 

возвращения из-за трудного положения и слабости людей, как мы 

расскажем об этом позднее. Некоторые приводят этот аят, как довод на 

то, что джизья взымается только с людей Писания и огнепоклонников 

(зороастрийцев), так как есть хадис о том, что посланник Аллаха взимал 

с огнепоклонников плату. На этом же мнении имама аш-Шафии и имам 

Ахмад. Имам Абу Ханифа считает, что нужно взымать со всех 

иноверцев
2
, людей Писания и язычников, но джизья не взымается с 

                                                           
2
 В оригинале написано «со всех неарабов» - أعاجم 
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людей Писания из арабов (имам Абу Ханифа даѐт им выбор между 

принятием ислама или сражением). Имам Малик считает, что джизья 

взымается со всех: с людей Писания, с огнепоклонников и с язычников. 

Доводы на те, или иные мнения можно найти в соответствующих 

книгах.  

Слово Аллаха (пока они не станут платить дань,) – отдавать еѐ; (и они 

униженные) – опозоренные; (собственноручно) – подобострастно, 

умалѐнные, оскорблѐнные. Именно поэтому запрещено возвеличивание 

или поднимание зиммиев над мусульманами. Ведь они униженные, 

несчастные.  

Муслим передаѐт со слов Абу Хурейры: «Не приветствуйте иудеев и 

христиан первыми, а если встретите кого-нибудь из них, то прижимайте 

к краю дороги».  (Сахих Муслим 2167). Именно поэтому Умар ибн аль-

Хаттаб поставил им условия, которые унижали бы их. 

Многие имамы в своих сборниках хадисов упоминают пересказ от 

Абдур-Рахмана ибн Ганама аль-Ашари: «Я написал повелителю 

правоверных Умару ибн аль-Хаттабу от христиан города такого-то. 

Когда вы (мусульмане) пришли к нам, мы попросили у вас безопасности 

для себя, для своего потомства, нашего имущества и единоверцев. Мы в 

свою очередь обязуемся не строить в городе и вокруг него ни 

монастыря, ни церкви, ни часовни, ни кельи монаха. И не 

восстанавливать то, что разрушилось из этого. Не использовать храмы 

во враждебных целях против мусульман. Мы не станем, препятствовать, 

мусульманам отдыхать в наших храмах, и открывать двери для путников 

и странников и днѐм и ночью. Обязуемся кормить проходящего путника 

из мусульман 3 дня, и не давать приют в наших храмах и домах 

шпионам. Обязуемся не скрывать обман или предательство от 

мусульман. Не учить наших детей Корану. И не демонстрировать ширк, 

не призывать к нему, не препятствовать нашим близким принимать 

ислам, если они захотят. Оказывать почѐт мусульманам и вставать на 

наших собраниях перед ними, если они пожелают сесть. Не 

уподобляться им ничем в одежде, ни головным убором, ни тюрбаном, ни 

обувью, ни причѐской, ни речью, ни прозвищами, не ездить в повозках, 

не вешать оружие на плечо, и не носить ничего из оружия с собой. Не 

делать свои печати на арабском, не продавать вино. Обязуемся остригать 
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волосы на лбу, носить свою традиционную одежду, и не носить пояса. 

Не устанавливать кресты снаружи церквей, не ставить кресты или наши 

писания на дорогах мусульман и на их рынках. Не звонить в колокола, 

кроме как тихо, и не читать наши молитвы громко в наших церквях в 

присутствии мусульман. Не зажигать факела и не причитать громко на 

похоронных процессиях, на дорогах мусульман и их рынках. Не 

хоронить наших мѐртвых рядом с мѐртвыми мусульман. Не покупать 

пленных, захваченных мусульманами. Указывать дорогу мусульманам. 

Не заглядывать в их дома.»  

Когда я принѐс это Умару, и он прочитал, он повелел добавить: «И не 

бить никого из мусульман.» Мы и наши единоверцы обязуемся 

соблюдать эти условия взамен на безопасность. Если мы нарушим что-то 

из этих условий, то нет над нами покровительства, и вы имеете право 

поступать с нами, как с врагами. 

 (3:93، :595) 5952صحيح البخاري 

ثػَنَا إِسْحَاؽُ بْنُ إبِػْرَاىِيمَ، أَخْ  بػَرَنَا جَريِرٌ، عَنْ عُمَارةََ بْنِ الْقَعْقَاعِ، عَنْ أَبِ زُرْعَةَ، عَنْ أَبِ حَدَّ
   ىُرَيػْرَةَ ػ رضى الله عنو ػ عَنْ رَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ 

ودِيّّ لَا تػَقُوُـ السَّاعَةُ حَتََّّ تػُقَاتلُِوا الْيػَهُودَ حَتََّّ يػَقُوؿَ اتضَْجَرُ وَراَءَهُ الْيػَهُودِيُّ يََ مُسْلِمُ، ىَذَا يػَهُ  
    . وَراَئِي فاَقػْتػُلْوُ 

Сахих аль-Бухари 2926 (2925, 3593) 

Передают со слов Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что 

посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

«Не настанет Час этот, пока вы не сразитесь с иудеями, и пока камень, за 

которым будет находиться иудей, не скажет: ― О мусульманин, за мной 

скрывается иудей, убей же его!» 

   15:2صحيح مسلم 

ثػَنَا سَعِيدُ  ثػَنَا يزَيِدُ بْنُ زُريَْعٍ، حَدَّ ثػَنَا عُبػَيْدُ اللََِّّ بْنُ عُمَرَ بْنِ مَيْسَرَةَ الْقَوَاريِريُِّ، حَدَّ ، بْنُ أَبِ حَدَّ
، عَنْ أَبِ سَعِيدٍ، اتطُْ  دْريِِّ أَفَّ عَرُوبةََ عَنْ قػَتَادَةَ، عَنْ صَالِحٍ أَبِ اتْطلَِيلِ، عَنْ أَبِ عَلْقَمَةَ اتْعاَشِِِيِّ
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عَلَيْهِمْ  رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم يػَوَْـ حُنػَيْنٍ بػَعَثَ جَيْشًا إِلَى أوَْطاَسٍ فػَلَقُوا عَدُوِّا فػَقَاتػَلُوىُمْ فَظَهَرُوا
جُوا مِنْ غِشْيَانِهِنَّ مِنْ أَجْلِ وَأَصَابوُا تَعمُْ سَبَايََ فَكَأَفَّ نَاسًا مِنْ أَصْحَابِ رَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم تَحَرَّ 

وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ إِلََّ مَا    أزَْوَاجِهِنَّ مِنَ الْمُشْركِِيَن فأَنَػْزَؿَ اللََُّّ عَزَّ وَجَلَّ في ذَلِكَ 
تػُهُنَّ.أَىْ فػَهُنَّ لَكُمْ حَ    مَلَكَتْ أَيْماَنُكُمْ  لَاؿٌ إِذَا انػْقَضَتْ عِدَّ  

 

Сахих Муслим 1456 

 Абу Са'ид аль-Худри передал, что в день битвы при Хунайне посланник 

Аллаха послал отряд к [вади] Аутас. Там воины повстречали врагов, 

сразились с ними, одержали победу и захватили пленных, а потом люди из 

числа сподвижников посланника Аллаха ж ощутили нечто вроде 

неловкости, не зная, можно ли им совокупляться с захваченными в плен 

женщинами, поскольку у тех были мужья-многобожники. Об этом 

Всемогущий и Великий Аллах ниспослал аят, в котором сказано: «И 

запретны для вас целомудренные женщины, за исключением тех, 

которыми овладели ваши десницы» (4:24). Это значит: они будут 

дозволены для вас по истечении установленного для них срока ('идда). 

تي أرَْضَعْنَكُمْ وَأَخَوَاتُكُم  حُرّمَِتْ عَلَيْكُمْ أمَُّهَاتُكُمْ وَبػَنَاتُكُمْ وَأَخَوَاتُكُمْ وَعَمَّاتُكُمْ وَخَالَاتُكُمْ وَبػَنَاتُ الْأَخِ وَبػَنَاتُ الْأُخْتِ وَأمَُّهَاتُكُمُ اللاَّ
تي دَخَلْتُم بِهِنَّ فإَِف لمَّْ تَكُونوُا دَخَلْتُم بِهِنَّ فَلَا جُنَاحَ  نَ الرَّضَاعَةِ وَأمَُّهَاتُ نِسَائِكُمْ وَرَبَِئبُِكُمُ اللاَّ تي في حُجُوركُِم مِّن نِّسَائِكُمُ اللاَّ مِّ

َ كَافَ غَفُوراً رَّحِيمًا – 5553  عَلَيْكُمْ وَحَلَائلُِ أبَػْنَائِكُمُ الَّذِينَ مِنْ أَصْلَابِكُمْ وَأفَ تَجْمَعُوا بػَيْنَ الْأُخْتػَيْنِ إِلاَّ مَا قَدْ سَلَ َ  ۗ إِفَّ اللََّّ

 5555 القرآن

وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ إِلََّ مَا مَلَكَتْ أَيْماَنكُُمْ  ۖ كِتَابَ اللََِّّ عَلَيْكُمْ ۚ وَأُحِلَّ لَكُم مَّا وَراَءَ 
رَ مُسَافِحِيَن ۚ فَمَا اسْتَمْتػَعْتُم بوِِ مِنػْهُنَّ فآَتوُىُنَّ أُ جُورَىُنَّ  تػَغُوا بِأمَْوَالِكُم تػُّْصِنِيَن غَيػْ لِكُمْ أَف تػَبػْ ذَٰ
َ كَافَ عَلِيمًا حَكِيمًا  تُم بِ وِ مِن بػَعْدِ الْفَريِضَةِ ۚ إِفَّ اللََّّ  فَريِضَةً ۚ وَلَا جُنَاحَ عَلَيْكُمْ فِيمَا تػَرَاضَيػْ
Вам запретны ваши матери, ваши дочери, ваши сестры, ваши тетки со стороны отца, ваши тетки со 

стороны матери, дочери брата, дочери сестры, ваши матери, вскормившие вас молоком, ваши молочные 

сестры, матери ваших жен, ваши падчерицы, находящиеся под вашим покровительством, с матерями 

которых вы имели близость, но если вы не имели близости с ними, то на вас не будет греха; а также 

жены ваших сыновей, которые произошли из ваших чресл. Вам запретно жениться одновременно на 

двух сестрах, если только это не произошло прежде. Воистину, Аллах - Прощающий, Милосердный. 

(4:23) 

javascript:openquran(3,24,24)
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далее Коран (4:24) 

И замужние женщины запретны для вас, если только ими не овладели 

ваши десницы (если только они не стали вашими невольницами). 

Таково предписание Аллаха для вас. Вам дозволены все остальные 

женщины, если вы добиваетесь их посредством своего имущества, 

соблюдая целомудрие и не распутничая. А за то удовольствие, которое вы 

получаете от них, давайте им установленное вознаграждение (брачный 

дар). На вас не будет греха, если вы придете к обоюдному согласию после 

того, как определите обязательное вознаграждение (брачный дар). 

Воистину, Аллах - Знающий, Мудрый. 

 (5555)تفسير ابن كثير 

إلا ما ملكت أتنانكم( أي : وحرـ عليكم الأجنبيات  وقولو  تعالى  )والمحصنات من النساء
المحصنات وىن اتظزوجات )إلا ما ملكت أتنانكم( يعنّ : إلا ما ملكتموىن بِلسبي ، فإنو 

 .تلل لكم وطؤىن إذا استبرأتدوىن ، فإف الْية نزلت في ذلك

Тафсир ибн Касира (4:24) 

И запретны для вас замужние из женщин, если ими не овладели ваши 

десницы – т.е. для вас запретны чужие жѐны, кроме тех, которыми 

овладели ваши десницы, т.е. невольниц. С ними вы можете совокупляться, 

если убедитесь, что они не беременны. 
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 4::5صحيح البخاري 

، عَنْ أَبِ ىُرَيػْرَةَ  ػ رضى الله  ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ يوُسَُ ، عَنْ سُفْيَافَ، عَنْ مَيْسَرةََ، عَنْ أَبِ حَازٍـِ حَدَّ
تُمْ خَيػْرَ أمَُّةٍ أُخْرجَِتْ للِنَّاسِ   عنو ػ  ، تََتُْوفَ بِهِمْ فِي السَّلَاسِلِ فِي قاَؿَ خَيػْرَ النَّاسِ للِنَّاسِ    كُنػْ

  .  يَدْخُلُوا فِي الِإسْلَا ِـأَعْنَاقِهِمْ حَتََّّ 

Сахих аль-Бухари 4557 

Сообщается, что о словах Аллаха Всевышнего: «Вы составляете собой 

лучшую из представленных людям общин»,  — Абу Хурайра, да будет 

доволен им Аллах, сказал: «Лучшие для людей те люди, которые 

приводят их с цепями на шеях в Ислам». 

 

 5955صحيح البخاري 

ثَنِّ ثػَوْرُ بْنُ يزَيِدَ، عَنْ  ثػَنَا تَلْيََ بْنُ تَزْزَةَ، قاَؿَ حَدَّ ثَنِّ إِسْحَاؽُ بْنُ يزَيِدَ الدِّمَشْقِيُّ، حَدَّ  حَدَّ
ثوَُ أنََّوُ، أتََى عُبَادَةَ بْنَ الصَّامِتِ وَىْوَ  رَ بْنَ الَأسْوَدِ الْعَنْسِيَّ، حَدَّ  خَالِدِ بْنِ مَعْدَافَ، أَفَّ عُمَيػْ
ّـُ حَرَاٍـ أنَػَّ  نَا أُ ثػَتػْ رٌ فَحَدَّ ، قاَؿَ عُمَيػْ ّـُ حَرَاٍـ  هَانَازؿٌِ في سَاحِلِ تِزْصَ، وَىْوَ في بنَِاءٍ لَوُ وَمَعَوُ أُ

ّـُ حَرَاٍـ   .  " أَوَّؿُ جَيْشٍ مِنْ أمَُّتِِ يػَغْزُوفَ الْبَحْرَ قَدْ أَوْجَبُوا   " تشَِعَتِ النَّبيَّ صلى الله عليه وسلم يػَقُوؿُ  قاَلَتْ أُ
أَوَّؿُ جَيْشٍ مِنْ أمَُّتِِ   "  ثُمَّ قاَؿَ النَّبيُّ صلى الله عليه وسلم  .  " أنَْتِ فِيهِمْ   " قاَؿَ   . قػُلْتُ يََ رَسُوؿَ اللََِّّ أَنَا فِيهِمْ 
 .  " لَا   " قاَؿَ   . فػَقُلْتُ أَنَا فِيهِمْ يََ رَسُوؿَ اللََِّّ   .  " يػَغْزُوفَ مَدِينَةَ قػَيْصَرَ مَغْفُورٌ تَعمُْ 

Сахих аль-Бухари 2924‏ 

Передают со слов Умм Харам, да будет доволен ею Аллах, что однажды 

она услышала, как пророк, да благословит его Аллах и приветствует, 

сказал: «Первые воины из числа членов моей общины, которые примут 

участие в морском военном походе, обязательно попадут в рай». Умм 

Харам сказала: «Я спросила: ― О посланник Аллаха, буду ли и я среди 

них? Он сказал: ― Ты будешь среди них. А потом пророк, да благословит 

его Аллах и приветствует, сказал: ―Первым воинам из числа членов моей 

общины, которые примут участие в военном походе на город императора 

javascript:openquran(2,110,110)
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(Константинополь), простятся их грехи. Я спросила: ―Буду ли и я среди 

них, о посланник Аллаха? — и на этот раз он сказал: ― Нет». 

 :314سنن النسائي 

ثػَنَا أَسَدُ بْنُ مُوسَى، قَ  ثػَنَا بقَِيَّةُ، أَخْبػَرَنِ تُػَمَّدُ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ عَبْدِ الرَّحِيمِ، قاَؿَ حَدَّ اؿَ حَدَّ
 قاَؿَ حَدَّثَنِّ أبَوُ بَكْرٍ الزُّبػَيْدِيُّ، عَنْ أَخِيوِ، تُػَمَّدِ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ لقُْمَافَ بْنِ عَامِرٍ، عَنْ عَبْدِ 

، عَنْ ثػَوْبَِفَ، مَوْلَى رَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ     قاَؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم  الَأعْلَى بْنِ عَدِيٍّ الْبػَهْراَنِِّ
نِ عِصَابػَتَافِ مِنْ أمَُّتِِ أَحْرَزَتُقاَ اللََُّّ مِنَ النَّارِ عِصَابةٌَ تػَغْزُو اتْعنِْدَ وَعِصَابةٌَ تَكُوفُ مَعَ عِيسَى ابْ 

 (حسن) . مَرْيَمَ عَلَيْهِمَا السَّلَا ُـ

Сунан ан-Насаи 3175 

Саубан, вольноотпущенник пророка, передаѐт, что посланник Аллаха 

сказал: «Есть две группы из моей общины, кого Аллах освободил от огня 

Ада: те, кто завоюют Индию и те, кто будут с Исой ибн Марьям.» Хадис: 

Хасан (Дар-ус-Салям) 

 1424صحيح مسلم 

ثػَنَا الضَّحَّاؾُ بْنُ تَؼْلَدٍ، عَنِ ابْنِ جُرَيْجٍ، ح وَحَدَّثَنِّ تُػَمَّدُ بْنُ  رُ بْنُ حَرْبٍ، حَدَّ وَحَدَّثَنِّ زُىَيػْ
ثػَنَا عَبْدُ الرَّزَّاؽِ، أَخْبػَرَنَا ابْنُ جُرَيْجٍ، أَخْبػَرَنِ أبَوُ الزُّبػَيْرِ، أنََّوُ تشَِ  -وَاللَّفْظُ لوَُ  -راَفِعٍ،  عَ حَدَّ

، يػَقُوؿُ أَخْبػَرَنِ عُمَرُ بْنُ اتطَْطَّابِ، أنََّوُ تشَِعَ  لُأخْرجَِنَّ   صلى الله عليه وسلم يػَقُوؿُ رَسُوؿَ اللََِّّ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللََِّّ
 الْيػَهُودَ وَالنَّصَارَى مِنْ جَزيِرَةِ الْعَرَبِ حَتََّّ لاَ أدَعََ إِلاَّ مُسْلِمًا 

Сахих Муслим 1767 

Умар ибн аль-Хаттаб передал, что он слышал, как посланник Аллаха 

сказал: «Я непременно изгоню иудеев и христиан с Аравийского 

полуострова и не оставлю [здесь] никого, кроме мусульман». 
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 1431صحيح مسلم 

ثػَنَا  بَةَ، حَدَّ ثػَنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبِ شَيػْ ثػَنَا إِسْحَاؽُ بْنُ حَدَّ وكَِيعُ بْنُ اتْصرََّاحِ، عَنْ سُفْيَافَ، ح وَحَدَّ
نَا إِمْلَاءً ح. وَحَدَّثَنِّ عَبْدُ  ثػَنَا سُفْيَافُ، قاَؿَ أمَْلَاهُ عَلَيػْ َـ، حَدَّ  اللََِّّ إِبػْرَاىِيمَ، أَخْبػَرَنَا تَلْيََ بْنُ آدَ

ثػَنَا سُفْيَافُ، عَنْ  -يػَعْنِّ ابْنَ مَهْدِيٍّ  -دُ الرَّتْزَنِ، حَدَّثَنِّ عَبْ  -وَاللَّفْظُ لَوُ  -بْنُ ىَاشِمٍ،  حَدَّ
ا أمََّرَ أمَِيراً عَلَى عَلْقَمَةَ بْنِ مَرْثَدٍ، عَنْ سُلَيْمَافَ بْنِ بػُرَيْدَةَ، عَنْ أبَيِوِ، قاَؿَ كَافَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم إِذَ 

رًا ثُمَّ قاَؿَ جَيْشٍ أوَْ سَريَِّةٍ أوَْصَاهُ في  اغْزُوا   "   خَاصَّتِوِ بتِػَقْوَى اللََِّّ وَمَنْ مَعَوُ مِنَ الْمُسْلِمِيَن خَيػْ
ا وَلَا تػَقْتػُلُوا بِِسْمِ اللََِّّ فِي سَبِيلِ اللََِّّ قاَتلُِوا مَنْ كَفَرَ بِِللََِّّ اغْزُوا وَ لَا تػَغُلُّوا وَلَا تػَغْدِرُوا وَلَا تَدثْػُلُو 

فأَيَػَّتػُهُنَّ مَا  -أَوْ خِلَاؿٍ  -ا لَقِيتَ عَدُوَّؾَ مِنَ الْمُشْركِِيَن فاَدْعُهُمْ إِلَى ثَلَاثِ خِصَاؿٍ وَليِدًا وَإِذَ 
هُمْ وكَُ َّ  هُمْ ثُمَّ ادْعُهُمْ إِلَى الِإسْلاِـَ فإَِفْ أَجَابوُؾَ فاَقػْبَلْ مِنػْ هُمْ وكَُ َّ عَنػْ هُمْ  أَجَابوُؾَ فاَقػْبَلْ مِنػْ عَنػْ

 هُمْ إِلَى التَّحَوُّؿِ مِنْ دَارىِِمْ إِلَى دَارِ الْمُهَاجِريِنَ وَأَخْبرىُْمْ أنَػَّهُمْ إِفْ فػَعَلُوا ذَلِكَ فػَلَهُمْ مَاثُمَّ ادْعُ 
هَا فأََخْبرىُْمْ أنَػَّهُمْ يَ  وفَ  كُونُ للِْمُهَاجِريِنَ وَعَلَيْهِمْ مَا عَلَى الْمُهَاجِريِنَ فإَِفْ أبَػَوْا أَفْ يػَتَحَوَّلُوا مِنػْ

كَأَعْرَابِ الْمُسْلِمِيَن تَكْريِ عَلَيْهِمْ حُكْمُ اللََِّّ الَّذِي تَكْريِ عَلَى الْمُؤْمِنِيَن وَلَا يَكُوفُ تَعمُْ فِي 
مْ ىُ  الْغَنِيمَةِ وَالْفَىْءِ شَىْءٌ إِلاَّ أَفْ تُكَاىِدُوا مَعَ الْمُسْلِمِيَن فإَِفْ ىُمْ أبَػَوْا فَسَلْهُمُ اتْصزِْيةََ فإَِفْ 

هُمْ فإَِفْ ىُمْ أبَػَوْا فاَسْتَعِنْ بِِللََِّّ وَقاَتلِْهُمْ  هُمْ وكَُ َّ عَنػْ وَإِذَا حَاصَرْتَ أَىْلَ   . أَجَابوُؾَ فاَقػْبَلْ مِنػْ
ذِمَّةَ نبَِيِّوِ وَلَكِنِ حِصْنٍ فأََراَدُوؾَ أَفْ تَجْعَلَ تَعمُْ ذِمَّةَ اللََِّّ وَذِمَّةَ نبَِيِّوِ فَلَا تَجْعَلْ تَعمُْ ذِمَّةَ اللََِّّ وَلَا 

فْ اجْعَلْ تَعمُْ ذِمَّتَكَ وَذِمَّةَ أَصْحَابِكَ فإَِنَّكُمْ أَفْ تُخْفِرُوا ذِتَؽَكُمْ وَذِمَمَ أَصْحَابِكُمْ أىَْوَفُ مِنْ أَ 
تػُنْزتَِعمُْ عَلَى حُكْمِ اللََِّّ وَإِذَا حَاصَرْتَ أىَْلَ حِصْنٍ فأََراَدُوؾَ أَفْ   . تُخْفِرُوا ذِمَّةَ اللََِّّ وَذِمَّةَ رَسُولوِِ 

يهِمْ فَلَا تػُنْزتِْعمُْ عَلَى حُكْمِ اللََِّّ وَلَكِنْ أنَْزتِْعمُْ عَلَى حُكْمِكَ فإَِنَّكَ لَا تَدْريِ أتَُصِيبُ حُكْمَ اللََِّّ فِ 
ْـ لَا  َـ قاَؿَ قاَؿَ عَبْدُ الرَّتْزَنِ ىَذَا أوَْ تَؿْوَهُ وَزاَدَ إِسْحَاؽُ في آخِرِ   .   " أَ حَدِيثِوِ عَنْ تَلْيََ بْنِ آدَ

 -قاَؿَ تَلْيََ يػَعْنِّ أَفَّ عَلْقَمَةَ يػَقُولوُُ لِابْنِ حَيَّافَ  -فَذكََرْتُ ىَذَا اتْضدَِيثَ لِمُقَاتِلِ بْنِ حَيَّافَ 
ثَنِّ مُسْلِمُ بْنُ ىَيْصَمٍ عَنِ النػُّعْمَافِ بْنِ مُقَرّفٍِ عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم  .  تَؿْوَهُ فػَقَاؿَ حَدَّ

 

 



16 
 

Сахих Муслим 1731  

Передают со слов Сулеймана ибн Бурайды, что его отец (Бурайда, да будет 

доволен им Аллах,) сказал: «Назначая кого-либо командовать войском или 

отрядом, Посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, 

лично ему давал наказ бояться Аллаха и хорошо обходиться с 

мусульманами, (которые отправляются в поход) вместе с ним, а потом 

говорил: ―Выступайте в поход с именем Аллаха и на пути Аллаха и 

сражайтесь с теми, кто не верует в Аллаха. Выступайте в поход и не 

обманывайте, не поступайте вероломно, не обезображивайте тела убитых 

(врагов) и не убивайте детей. Когда встретишь врагов из числа 

многобожников, призови их к трѐм вещам, и если они согласятся хоть с 

чем-либо, то прими от них это и (оставь) их. Затем призови их к Исламу, 

и, если они ответят тебе (согласием), прими от них (это) и (оставь) их. 

Потом призови их к переселению из (тех мест, где они обитают, туда, где 

находятся) мухаджиры, и сообщи им, что если они сделают это, то будут 

пользоваться всеми правами мухаджиров и выполнять такие же 

обязанности. Если они откажутся переселяться оттуда, сообщи им, что они 

будут находиться на положении мусульман из числа бедуинов, и на них 

будет распространяться действие установлений Аллаха, как и на всех 

верующих, но свою долю военной добычи и всего, что мусульмане 

получат от иноверцев мирным путѐм (файъ), они станут получать, только 

если будут участвовать в джихаде вместе с (остальными) мусульманами. 

Если они откажутся, потребуй от них выплаты джизьи, и, если они 

ответят тебе (согласием), прими от них (это) и (оставь) их. Если же они 

откажутся, то обратись за помощью к Аллаху и сражайся с ними. Если 

ты подвергнешь осаде (врагов, укрывшихся) в крепости, и они захотят 

получить от тебя (гарантии) защиты Аллаха и Его Пророка, не гарантируй 

им защиту Аллаха и Его Пророка, но гарантируй им твою защиту и защиту 

твоих товарищей, ибо, если вы нарушите обещание гарантировать им твою 

защиту и защиту ваших товарищей, это будет меньшим грехом, чем 

нарушение обещания гарантировать им защиту Аллаха и Его Пророка. 

Если же ты подвергнешь осаде (врагов, укрывшихся) в крепости, и они 

захотят, чтобы на них распространялось действие установлений Аллаха, не 

применяй к ним действие установлений Аллаха, но возьми их под свою 

власть, ибо ты не знаешь, верно ли ты определишь установление Аллаха, 

которое на них распространяется‖». 
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 5924سنن ابن ماجو 

ثػَنَا سُفْيَافُ، عَنْ عَلْقَمَةَ بْ  ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ يوُسَُ  الْفِرْيََبُِّ، حَدَّ ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ تَلْيََ، حَدَّ نِ حَدَّ
ةٍ أَوْصَاهُ فِي كَافَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم إِذَا أمََّرَ رَجُلًا عَلَى سَريَِّ   قاَؿَ مَرْثَدٍ، عَنِ ابْنِ بػُرَيْدَةَ، عَنْ أبَيِوِ، 

رًا فػَقَاؿَ  اغْزُوا بِِسْمِ اللََِّّ وَفي سَبِيلِ اللََِّّ   "  خَاصَّةِ نػَفْسِوِ بتِػَقْوَى اللََِّّ وَمَنْ مَعَوُ مِنَ الْمُسْلِمِيَن خَيػْ
تػُلُوا وَليِدًا وَإِذَا أنَْتَ لَقِيتَ قاَتلُِوا مَنْ كَفَرَ بِِللََِّّ اغْزُوا وَلَا تػَغْدِرُوا وَلَا تػَغلُُّوا وَلَا تُدثَِّلُوا وَلَا تػَقْ 

هَا  عَدُوَّؾَ مِنَ الْمُشْركِِيَن فاَدْعُهُمْ إِلَى إِحْدَى ثَلَاثِ خِلَاؿٍ أوَْ خِصَاؿٍ فأَيَػَّتػُهُنَّ أَجَابوُؾَ إلِيَػْ
هُمْ ادْعُهُمْ إِلَى الِإسْلاِـَ فإَِفْ أَجَابوُؾَ فاَقػْبَلْ مِنػْ  هُمْ وكَُ َّ عَنػْ هُمْ ثُمَّ ادْعُهُمْ فاَقػْبَلْ مِنػْ هُمْ وكَُ َّ عَنػْ

هَاجِريِنَ إِلَى التَّحَوُّؿِ مِنْ دَارىِِمْ إِلَى دَارِ الْمُهَاجِريِنَ وَأَخْبرىُْمْ إِفْ ىُمْ فػَعَلُوا ذَلِكَ أَفَّ تَعمُْ مَا للِْمُ 
هُمْ يَكُونوُفَ كَأَعْراَبِ الْمُسْلِمِيَن تَكْريِ وَأَفَّ عَلَيْهِمْ مَا عَلَى الْمُهَاجِريِنَ وَإِفْ أبَػَوْا فأََخْبرىُْمْ أنَػَّ 

 أفَْ عَلَيْهِمْ حُكْمُ اللََِّّ الَّذِي تَكْريِ عَلَى الْمُؤْمِنِيَن وَلَا يَكُوفُ تَعمُْ فِي الْفَىْءِ وَالْغَنِيمَةِ شَىْءٌ إِلاَّ 
لِإسْلاِـَ فَسَلْهُمْ إِعْطاَءَ اتْصزِْيةَِ فإَِفْ فػَعَلُوا تُكَاىِدُوا مَعَ الْمُسْلِمِيَن فإَِفْ ىُمْ أبَػَوْا أَفْ يَدْخُلُوا في ا

هُمْ فإَِفْ ىُمْ أبَػَوْا فاَسْتَعِنْ بِِللََِّّ عَلَيْهِمْ وَقاَتلِْهُمْ وَإِفْ حَاصَرْتَ حِصْنً  هُمْ وكَُ َّ عَنػْ ا فاَقػْبَلْ مِنػْ
فَلَا تَجْعَلْ تَعمُْ ذِمَّةَ اللََِّّ وَلَا ذِمَّةَ نبَِيِّكَ وَلَكِنِ اجْعَلْ  فأََراَدُوؾَ أَفْ تَجْعَلَ تَعمُْ ذِمَّةَ اللََِّّ وَذِمَّةَ نبَِيِّكَ 

 عَلَيْكُمْ تَعمُْ ذِمَّتَكَ وَذِمَّةَ أبَيِكَ وَذِمَّةَ أَصْحَابِكَ فإَِنَّكُمْ إِفْ تُخْفِرُوا ذِمَّتَكُمْ وَذِمَّةَ آبَِئِكُمْ أىَْوَفُ 
وَذِمَّةَ رَسُولوِِ وَإِفْ حَاصَرْتَ حِصْنًا فأََراَدُوؾَ أَفْ يػَنْزلُِوا عَلَى حُكْمِ اللََِّّ مِنْ أَفْ تُخْفِرُوا ذِمَّةَ اللََِّّ 

للََِّّ فَلَا تػُنْزتِْعمُْ عَلَى حُكْمِ اللََِّّ وَلَكِنْ أنَْزتِْعمُْ عَلَى حُكْمِكَ فإَِنَّكَ لَا تَدْريِ أتَُصِيبُ فِيهِمْ حُكْمَ ا
ْـ لَا    (صحيح)   " أَ

Сунан ибн Маджа 2967 (также Сахих Муслим 1731) 

Передаѐтся от ибн Бурайды, что его отец сказал: «Всякий раз, когда 

посланник Аллаха назначал кого-либо командующим войсками он 

советовал ему боятся Аллаха и хорошо относиться к мусульманам. Пророк 

говорил: «Сражайтесь во имя Аллаха и на пути Аллаха. Сражайтесь, но не 

будьте вероломными; не воруйте из военной добычи; не калечьте и не 

убивайте детей. Когда вы встретите своих врагов многобожников, 

поставьте их перед 3 выборами и примите любой из них, который они 
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выберут. Предложите им принять ислам и если они согласятся, то 

воздержитесь от сражения с ними. Затем предложите им покинуть их 

землю и переселиться в чужие земли. Если они откажутся, скажите им, что 

их права и обязанности будут подобны правам и обязанностям 

переселенцев. Если они откажутся, то скажите им, что они будут как 

кочевые бедуины мусульмане и что предписания Аллаха 

распространяются на них так же, как на верующих, но им не будет 

распределяться военная добыча, пока они не станут воевать на стороне 

мусульман. Если они откажутся принять ислам, то предложите им платить 

джизью и если они согласятся, то воздержитесь от сражения с ними. Но 

если же они откажутся, то просите помощи у Аллаха и сражайтесь с ними. 

И если же вы одержали над ними победу, и они попросят покровительства 

(зимма) Аллаха и его посланника, то не давай им его, но дай им своѐ 

покровительство и покровительство своего отца и своих сподвижников. 

Поскольку вам лучше будет нарушить своѐ покровительство и 

покровительство ваших отцов, чем покровительство Аллаха и его 

посланника. Если вы одержали победу над ними, и они просят вас судить 

их судом Аллаха и его посланника, то не давайте им такой суд, и 

предложите им свой суд, поскольку вы не будете знать, соответствует ли 

ваш суд суду Аллаха.» Хадис: Сахих (Дар-ус-Салям) 

 5114صحيح البخاري 

ثػَنَا شُعْبَةُ، قاَؿَ تشَِعْتُ قػَتَادَةَ، قاَؿَ تشَِعْتُ أنََسَ  ثػَنَا غُنْدَرٌ، حَدَّ ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ، حَدَّ   بْنَ  حَدَّ
نػْيَا وَلوَُ مَا أَحَدٌ يَدْخُلُ اتْصنََّةَ تلُِبُّ مَالِكٍ ػ رضى الله عنو ػ عَنِ النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ  أَفْ يػَرْجِعَ إِلَى الدُّ

نػْيَا فػَيػُقْتَلَ عَشْرَ مَرَّاتٍ، لِمَا  مَا عَلَى الَأرْضِ مِنْ شَىْءٍ، إِلاَّ الشَّهِيدُ، يػَتَمَنََّّ أَفْ يػَرْجِعَ إِلَى الدُّ
 .يػَرَى مِنَ الْكَرَامَةِ 

Сахих аль-Бухари 2817 

Передают со слов Анаса, да будет доволен им Аллах, что пророк, да 

благословит его Аллах и да приветствует, сказал: «Никто из вошедших в 

Рай не пожелает возвращаться в мир этот, даже если предложат ему всѐ, 

что есть на земле, никто кроме шахида, который захочет вернуться в мир 

этот и быть убитым десять раз, увидев, какая честь ему будет оказана». 
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 1:19صحيح البخاري 

، عَنْ سَعِيدِ بْنِ  ثػَنَا إِبػْرَاىِيمُ بْنُ سَعْدٍ، عَنِ الزُّىْريِِّ ، حَدَّ ثػَنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ حَدَّ
  " النَّبِيُّ صلى الله عليه وسلم أَىُّ الَأعْمَاؿِ أفَْضَلُ قاَؿَ سُئِلَ الْمُسَيَّبِ، عَنْ أَبِ ىُرَيػْرةََ ػ رضى الله عنو ػ قاَؿَ 

حَجّّ   " قِيلَ ثُمَّ مَاذَا قاَؿَ   .  " جِهَادٌ فِي سَبِيلِ اللََِّّ   " قِيلَ ثُمَّ مَاذَا قاَؿَ   .  " إِتناَفٌ بِِللََِّّ وَرَسُولوِِ 
 " مَبػْرُورٌ 

Сахих аль-Бухари 1519 

 

Передают со слов Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что однажды 

посланника Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, спросили: 

«Какое дело является наилучшим?» Он ответил: «Вера в Аллаха и Его 

посланника». Его спросили: «А после этого?» Он ответил: «Сражение на 

пути Аллаха». Его снова спросили: «А после этого?» Он ответил: 

«Безупречный хадж». 

 5195 صحيح البخاري

ثػَنَا عَبْدُ الرَّتْزَنِ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ دِينَا عَ أَبَِ النَّضْرِ، حَدَّ ثػَنَا عَبْدُ اللََِّّ بْنُ مُنِيٍر، تشَِ رٍ، عَنْ أَبِ حَدَّ
، عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ السَّاعِدِيِّ ػ رضى الله عنو ػ أَفَّ رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ      في طُ يػَوٍْـ ربَِ حَازٍـِ

نػْيَا وَ  رٌ مِنَ الدُّ هَا، وَمَوْضِعُ سَوْطِ أَحَدكُِمْ مِنَ اتْصنََّةِ خَيػْ نػْيَا وَمَا عَلَيػْ رٌ مِنَ الدُّ مَا سَبِيلِ اللََِّّ خَيػْ
هَا نػْيَا وَمَا عَلَيػْ رٌ مِنَ الدُّ هَا، وَالرَّوْحَةُ يػَرُوحُهَا الْعَبْدُ فِي سَبِيلِ اللََِّّ أوَِ الْغَدْوَةُ خَيػْ  .  " عَلَيػْ

Сахих аль-Бухари 2892 

 

Передают со слов Сахля бин Саада ас-Сааиди, да будет доволен им Аллах, 

что посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

«Один день пребывания на страже на пути Аллаха лучше мира этого со 

всем тем, что в нѐм есть; место в раю, которое заняла бы плеть любого из 

вас, лучше мира этого со всем тем, что в нѐм есть, и дела, совершаемые 
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рабом на пути Аллаха, утром или вечером, лучше мира этого со всем тем, 

что в нѐм есть!» 

 

 ::59سنن ابن ماجو 

ثػَنَا حَجَّاجُ بْنُ دِينَارٍ، عَنْ تُػَمَّ  ثػَنَا يػَعْلَى بْنُ عُبػَيْدٍ، حَدَّ بَةَ، حَدَّ ثػَنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبِ شَيػْ دِ حَدَّ
 أتَػَيْتُ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم فػَقُلْتُ يََ بْنِ ذكَْوَافَ، عَنْ شَهْرِ بْنِ حَوْشَبٍ، عَنْ عَمْروِ بْنِ عَبَسَةَ، قاَؿَ 

 . مَنْ أىُْريِقَ دَمُوُ وَعُقِرَ جَوَادُهُ" رَسُوؿَ اللََِّّ أَىُّ اتصِْهَادِ أفَْضَلُ قاَؿَ "
 

Сунан ибн Маджа 2900 

 

Передаѐтся от Амра бин Абаса: «Я пришѐл к пророку и спросил: «О 

Посланник Аллаха, какой джихад наилучший?» Он ответил: «Тот, где 

проливается кровь и конь ранен». 

 5951صحيح البخاري 

ثػَنَا أَبِ، عَنْ صَالِحٍ، عَنِ الَأعْرجَِ، قاَؿَ قاَؿَ أبَوُ  ثػَنَا يػَعْقُوبُ، حَدَّ ثػَنَا سَعِيدُ بْنُ تُػَمَّدٍ، حَدَّ حَدَّ
لَا تػَقُوُـ السَّاعَةُ حَتََّّ تػُقَاتلُِوا التػُّرْؾَ صِغَارَ  "  قاَؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم  ػ ىُرَيػْرَةَ ػ رضى الله عنو

 الَأعْيُنِ، تُزْرَ الْوُجُوهِ، ذُلَْ  الأنُوُؼِ، كَأَفَّ وُجُوىَهُمُ الْمَجَافُّ الْمُطَرَّقَةُ، وَلَا تػَقُوُـ السَّاعَةُ حَتََّّ 
 .  " نعَِاتُعمُُ الشَّعَرُ  تػُقَاتلُِوا قػَوْمًا

 Сахих аль-Бухари 2928 

Передаѐтся от Аби Хурейры, что Посланник Аллаха сказал: «Час Суда не 

настанет, пока вы не сразитесь с тюрками – народом, у которого маленькие 

глаза, красные лица и плоские носы. Лица их похожи на кованые щиты. 

Судный день не настанет пока вы не сразитесь с народом, который носит 

обувь из шерсти.» 
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Садизм и Жестокость в Исламском обществе 

 3:14صحيح البخاري 

ثػَنَا سُفْيَافُ، عَنْ أيَُّوبَ، عَنْ عِكْرمَِةَ، ، حَدَّ ثػَنَا عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ أَفَّ عَلِيِّا ػ رضى الله عنو ػ  حَدَّ
تػُعَذِّبوُا  لاَ   " اؿَ حَرَّؽَ قػَوْمًا، فػَبػَلَغَ ابْنَ عَبَّاسٍ فػَقَاؿَ لَوْ كُنْتُ أنََا لَمْ أُحَرّقِػْهُمْ، لَأفَّ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم قَ 

 " دِينَوُ فاَقػْتػُلُوهُ  نْ بَدَّؿَ مَ  "  نَّبيُّ صلى الله عليه وسلموَلَقَتػَلْتػُهُمْ كَمَا قاَؿَ ال  .  "اللََِّّ   بعَِذَابِ 

Сахих аль-Бухари 3017 

Сообщается, что, узнав о том, что Али, да будет доволен им Аллах, сжѐг 

каких-то людей, Ибн Аббас, да будет доволен Аллах ими обоими, сказал: 

«На его месте я не стал бы сжигать их, ибо пророк, да благословит его 

Аллах и приветствует, сказал: ― Никого не подвергайте наказанию 

Аллаха. Я просто убил бы их, о чѐм пророк, да благословит его Аллах и 

приветствует, сказал так: ― Если мусульманин поменяет свою религию, 

убейте его». 

 ‏

 (533:) القرآن

اَ جَزَاءُ الَّذِينَ تُلَاربِوُفَ اللَََّّ وَرَسُولَوُ وَيَسْعَوْفَ في الْأَرْضِ فَسَادًا أَف يػُقَتػَّلُوا أوَْ يُصَلَّبُ  وا أوَْ تػُقَطَّعَ إِتفَّ
نػْيَا ۖ وَ  لِكَ تَعمُْ خِزْيٌ في الدُّ نْ خِلَاؼٍ أوَْ ينُفَوْا مِنَ الْأَرْضِ ۚ ذَٰ تَعمُْ فِي الْْخِرةَِ أيَْدِيهِمْ وَأرَْجُلُهُم مِّ

 عَذَابٌ عَظِيمٌ 
Коран (5:33) 

Воистину, те, которые сражаются против Аллаха и Его Посланника и 

стремятся сотворить на земле нечестие, в воздаяние должны быть убиты 

или распяты, или у них должны быть отсечены накрест руки и ноги, или 

они должны быть изгнаны из страны. Это будет для них позором в этом 

мире, а в Последней жизни для них уготованы великие мучения. 
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 533صحيح البخاري 

ثػَنَا تَزَّادُ بْنُ زيَْدٍ، عَنْ أيَُّوبَ، عَنْ أَبِ قِلابَةََ  ثػَنَا سُلَيْمَافُ بْنُ حَرْبٍ، قاَؿَ حَدَّ  ، عَنْ أنََسٍ،حَدَّ
َـ أنَُاسٌ مِنْ عُكْلٍ أَوْ عُرَيػْنَةَ، فاَجْتػَوَوُا الْمَدِينَةَ، فأََمَرَىُمُ النَّبيُّ صلى الله عليه وسلم بلِِقَ  احٍ، وَأَفْ يَشْرَبوُا قاَؿَ قَدِ

صلى الله عليه وسلم وَاسْتَاقُوا النػَّعَمَ، فَجَاءَ اتْطبَػَرُ  مِنْ أبَػْوَاتِعاَ وَألَْبَانِهاَ، فاَنْطلََقُوا، فػَلَمَّا صَحُّوا قػَتػَلُوا راَعِيَ النَّبيِّ 
في أَوَّؿِ النػَّهَارِ، فػَبػَعَثَ في آثَارىِِمْ، فػَلَمَّا ارْتػَفَعَ النػَّهَارُ جِيءَ بِهِمْ، فأََمَرَ فػَقَطَعَ أيَْدِيػَهُمْ 

  . سْتَسْقُوفَ فَلَا يُسْقَوْفَ وَأرَْجُلَهُمْ، وَتشُِرَتْ أَعْيػُنػُهُمْ، وَألُْقُوا فِي اتْضرََّةِ يَ 
َ وَرَسُولَوُ    . قاَؿَ أبَوُ قِلابَةََ فػَهَؤُلَاءِ سَرَقُوا وَقػَتػَلُوا وكََفَرُوا بػَعْدَ إِتناَنِهِمْ، وَحَاربَوُا اللََّّ

Сахих аль-Бухари 233 

Сообщается, что Анас, да будет доволен им Аллах, сказал: «В своѐ время 

люди из племени Укль или Урайна приехали в Медину, где почувствовали 

недомогание из-за еѐ климата. Пророк, да благословит его Аллах и 

приветствует, велел им пить мочу и молоко дойных верблюдиц. Они 

отправились, куда им было сказано, а когда выздоровели, убили пастуха 

пророка, да благословит его Аллах и приветствует, и угнали весь скот, 

который он пас. В Медине об этом узнали в начале дня, и пророк, да 

благословит его Аллах и приветствует, отправил за ними погоню. К 

полудню их уже привели в Медину, и пророк, да благословит его Аллах и 

приветствует, велел отрубить им руки и ноги, а кроме того, им выжгли 

глаза калѐным железом и бросили на Харре (застывшие лавовые поля), где 

они просили напоить их, но никто не дал им воды». 
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 (33 - :3 الآيَت 29 سورة)القرآن 

عُوفَ ذِراَعًا فاَسْلُكُوهُ  ثُمَّ اتصَْحِيمَ صَلُّوهُ  خُذُوهُ فػَغلُُّوهُ  إِنَّوُ كَافَ لَا يػُؤْمِنُ  ثُمَّ في سِلْسِلَةٍ ذَرْعُهَا سَبػْ
 بِِللََِّّ الْعَظِيمِ 

Коран (69:30-33) 

Схватите его и закуйте, потом бросьте его в Ад и нанизайте его на цепь 

длиной в семьдесят локтей! Он не веровал в Великого Аллаха 

 (33–  :3 الآيَت 29 سورةل)تفسير ابن كثير 
وقولو : )ثم في سلسلة ذرعها سبعوف ذراعا فاسلكوه( قاؿ كعب الأحبار : كل حلقة منها 
قدر حديد الدنيا . وقاؿ العوفي ، عن ابن عباس وابن جرير : بذراع اتظلك . وقاؿ ابن 

، ثم ينظموف فيها كما  5 )فاسلكوه( تدخل في استو ثم تخرج من فيوجريج قاؿ ابن عباس 
 د حين يشوىينظم اتصراد في العو 

Тафсир ибн Касира 30 – 33 

Каъб аль-Ахбар сказал, что каждая из звеньев цепи, по весу равна массе 

всего железа, которое есть в этом мире. А ибн Джарир от ибн Аббаса и 

аль-Ауфи передаѐт, что длина цепи равна локтю ангела (то есть 

онаогромная). 

Ибн Аббас от ибн Джурейджа передаѐт, что цепь войдѐт в его (!) анус и 

выйдет насквозь, подобно тому, как саранчу нанизывают на палочку. 

 1:15جميع الترمذي 

ثػَنَا اللَّيْثُ، عَنْ أَبِ الزُّبػَيْرِ، عَنْ جَابِرٍ، أنََّوُ قاَؿَ  بَةُ، حَدَّ ثػَنَا قػُتػَيػْ رمُِيَ يػَوَْـ الَأحْزَابِ سَعْدُ بْنُ  حَدَّ
ُـ مُعَاذٍ فػَقَطعَُوا أَكْحَلَوُ أوَْ أَبَْْلَوُ فَحَسَمَوُ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم بِِلنَّارِ فاَنػْتػَفَخَتْ يَدُهُ فػَ  تػَركََوُ فػَنػَزَفَوُ الدَّ

اؿَ اللَّهُمَّ لَا تُخْرجِْ نػَفْسِي حَتََّّ تقُِرَّ عَيْنِّ مِنْ فَحَسَمَوُ أُخْرَى فاَنػْتػَفَخَتْ يَدُهُ فػَلَمَّا رأََى ذَلِكَ قَ 
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فاَسْتَمْسَكَ عِرْقوُُ فَمَا قَطَرَ قَطْرَةً حَتََّّ نػَزَلُوا عَلَى حُكْمِ سَعْدِ بْنِ مُعَاذٍ فأََرْسَلَ إِليَْوِ   . بَنِّ قػُرَيْظةََ 
فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى   . ىُمْ يَسْتَعِيُن بِهِنَّ الْمُسْلِمُوفَ فَحَكَمَ أَفْ يػُقْتَلَ رجَِاتُعمُْ وَيُسْتَحْيََ نِسَاؤُ 

وكََانوُا أرَْبػَعَمِائةٍَ فػَلَمَّا فػَرغََ مِنْ قػَتْلِهِمُ انػْفَتَقَ عِرْقوُُ   .   " أَصَبْتَ حُكْمَ اللََِّّ فِيهِمْ   "  الله عليو وسلم 
قاَؿَ أبَوُ عِيسَى ىَذَا حَدِيثٌ حَسَنٌ   . يدٍ وَعَطِيَّةَ الْقُرَظِيِّ قاَؿَ وَفِي الْبَابِ عَنْ أَبِ سَعِ   . فَمَاتَ 
 . صَحِيحٌ 

Джами ат-Тирмизи 1582 

Передал Джабир: "В День аль-Ахзаб (Битвы у Рва), Саад ибн Муаз был 

поражен стрелой так, что верхняя или нижняя вена его предплечья была 

разорвана. Посланник Аллаха, мир ему и благословение, пытался 

остановить ее (кровь) прижиганием, но его рука кровоточила обильно, так 

что он оставил это. Он попытался снова, но это вызвало обильное 

кровотечение. Тогда, видя это, он сказал: "О Аллах! Не позволяй моей 

душе покинуть мое тело, пока мои глаза не успокоятся [лицезрением] 

уничтожения Бану Курайза". Он зажал свою вену и ни одна капля крови не 

вышла до тех пор, пока они не сдались на суд Саада ибн Муаза. Он 

(Пророк, мир ему и благословение) отправил их к нему (Сааду), который 

постановил, что их мужчины должны быть убиты, их женщины должны 

быть разделены, и мусульмане могут разделить их между собой. 

Посланник Аллаха сказал: "Ты судил согласно суду Аллаха для них". И их 

было 400 человек. Когда он закончил казнь для них, его вена открылась и 

он умер.  

 صحيح مسلم 1115

بَةَ، وَإِسْحَاؽُ بْنُ إِبػْرَاىِيمَ، كِلَاتُقاَ عَنْ حَاتِِِ بْنِ إِتْشاَعِيلَ، عَنْ  ثػَنَا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبِ شَيػْ حَدَّ
جَعْفَرِ بْنِ تُػَمَّدٍ، عَنْ أبَيِوِ، عَنْ يَزيِدَ بْنِ ىُرْمُزَ، أَفَّ تَؾْدَةَ، كَتَبَ إِلَى ابْنِ عَبَّاسٍ يَسْأَلُوُ عَنْ  
رَ أَفَّ فِي، حَدِيثِ حَاتٍِِ وَإِفَّ رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم  خِلاَ ؿٍ،  .  بمثِْلِ حَدِيثِ سُلَيْمَافَ بْنِ بِلَاؿٍ غَيػْ
يَافَ إِلاَّ أَفْ تَكُوفَ تػَعْلَمُ مَا عَلِمَ اتطَْضِرُ مِنَ الصَّبِيِّ   بػْ يَافَ فَلَا تػَقْتُلِ الصِّ بػْ لمَْ يَكُنْ يػَقْتُلُ الصِّ



25 
 

الَّذِي قػَتَلَ  .  وَزَادَ إِسْحَاؽُ فِي حَدِيثِوِ عَنْ حَاتٍِِ وَتُديَِّزَ الْمُؤْمِنَ فػَتػَقْتُلَ الْكَافِرَ وَتَدعََ 
 الْمُؤْمِنَ .

Сахих Муслим 1812 

«Посланник Аллаха не убивал детей, поэтому и ты не должен убивать 

их, если только ты не знаешь то, что знал Хадир об убитом им ребенке.» 

Исхак добавил в хадисе от Хатыма: «или не можешь отличить ребенка, 

который вырастет верующим, от ребенка, который вырастет 

неверующим, так что ты убиваешь потенциального неверующего и 

оставляешь потенциального верующего в живых.» 
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Женщина и Сексуальная мораль 

 133:صحيح البخاري 

، عَنْ أبَيِوِ، عَنْ عَائِشَةَ ػ رضى الله عنها  ثػَنَا سُفْيَافُ، عَنْ ىِشَاٍـ ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ يوُسَُ ، حَدَّ ػ حَدَّ
هُ كَثَتْ عِنْدَ أَفَّ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم تػَزَوَّجَهَا وَىْىَ بنِْتُ سِتِّ سِنِيَن، وَأدُْخِلَتْ عَلَيْوِ وَىْىَ بنِْتُ تِسْعٍ، وَمَ 

  . تِسْعًا

Сахих аль-Бухари 5133 

Аиша передаѐт, что пророк, заключил с ней брак, когда ей было шесть лет, 

и вступил с ней в брачную жизнь, когда ей исполнилось девять, и брак с 

ней продлился девять лет (пока пророк не умер). 

 

 1525صحيح البخاري 

ثػَنَا ابْنُ أَبِ مَرْيَمَ، أَخْبػَرَنَا تُػَمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ، قاَؿَ أَخْبػَرَنِ زيَْدٌ، عَنْ عِيَاضِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ  ، عَنْ حَدَّ
صَلَّى ثُمَّ خَرجََ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم في أَضْحًى أوَْ فِطْرٍ إِلَى الْمُ  أَبِ سَعِيدٍ اتْطدُْريِِّ ػ رضى الله عنو ػ

فَمَرَّ عَلَى النِّسَاءِ فػَقَاؿَ   .  " أيَػُّهَا النَّاسُ تَصَدَّقُوا   " انْصَرَؼَ فػَوَعَظَ النَّاسَ وَأمََرَىُمْ بِِلصَّدَقَةِ فػَقَاؿَ 
قْنَ، فإَِنِّّ رأَيَْ تُكُنَّ أَكْثَ رَ أَىْلِ النَّارِ   "  بَِِ ذَلِكَ يََ رَسُوؿَ اللََِّّ فػَقُلْنَ وَ   .  "  يََ مَعْشَرَ النِّسَاءِ تَصَدَّ

أذَْىَبَ للُِبِّ تُكْثِرْنَ اللَّعْنَ وَتَكْفُرْنَ الْعَشِيَر، مَا رأَيَْتُ مِنْ نََقِصَاتِ عَقْلن وَدِينن   " قاَؿَ 
مَنْزلِوِِ جَاءَتْ زيَػْنَبُ  ثُمَّ انْصَرَؼَ فػَلَمَّا صَارَ إِلَى   .  " الرَّجُلِ اتْضاَزِـِ مِنْ إِحْدَاكُنَّ يََ مَعْشَرَ النِّسَاءِ 

فَقِيلَ   .  " أَىُّ الزَّيََنِبِ   " امْرَأةَُ ابْنِ مَسْعُودٍ تَسْتَأْذِفُ عَلَيْوِ فَقِيلَ يََ رَسُوؿَ اللََِّّ ىَذِهِ زيَػْنَبُ فػَقَاؿَ 
تْ يََ نَبيَّ اللََِّّ إِنَّكَ أمََرْتَ الْيػَوَْـ فأَذُِفَ تَعاَ قاَلَ   .  " نػَعَمِ ائْذَنوُا تَعاَ   " قاَؿَ   . امْرَأةَُ ابْنِ مَسْعُودٍ 

قُّ بِِلصَّدَقَةِ، وكََافَ عِنْدِي حُلِيّّ لِ، فأََرَدْتُ أَفْ أتََصَدَّؽَ بوِِ، فػَزَعَمَ ابْنُ مَسْعُودٍ أنََّوُ وَوَلَدَهُ أَحَ 
صَدَؽَ ابْنُ مَسْعُودٍ، زَوْجُكِ وَوَلَدُؾِ أَحَقُّ مَنْ   " فػَقَاؿَ النَّبِيُّ صلى الله عليه وسلم   . مَنْ تَصَدَّقْتُ بوِِ عَلَيْهِمْ 
 " تَصَدَّقْتِ بوِِ عَلَيْهِمْ 



27 
 

Сахих аль-Бухари 1462 

Сообщается, что Абу Саид аль-Худри, да будет доволен им Аллах, сказал: 

«Однажды, в день жертвоприношения или: разговения посланник Аллаха, 

да благословит его Аллах и приветствует, вышел к месту молитвы, 

покинув которое стал увещать мужчин и повелевать им давать милостыню. 

Он сказал: ―О люди, подавайте милостыню! — после чего подошѐл к 

женщинам и сказал: ― О женщины, подавайте милостыню, ибо, 

поистине, я видел, что вы составляете собой большинство обитателей 

ада! Они спросили: ― Почему же, о Посланник Аллаха? Он сказал: ― Вы 

часто проклинаете и проявляете неблагодарность по отношению к 

своим мужьям, а из тех, кому недостаѐт ума и кто не в состоянии в 

полной мере выполнять свои религиозные обязанности, я не видел 

никого. И я не видел никого, кто в большей мере, чем любая из вас, был 

бы способен заставить благоразумного мужчину утратить разум, о 

женщины! Затем (пророк, да благословит его Аллах и приветствует,) 

удалился, а когда он вернулся к себе домой, пришла жена Ибн Масуда 

Зайнаб и попросила разрешения войти к нему. Ему сказали: ― О 

посланник Аллаха, это Зайнаб. Он спросил: ― Какая именно? Ему сказали: 

― Жена Ибн Масуда. Он сказал: ― Да, позвольте ей войти, и еѐ впустили. 

Войдя в дом, она сказала: ― О посланник Аллаха, сегодня ты велел 

подавать милостыню, а у меня были украшения, которые я хотела отдать 

бедным, но Ибн Масуд сказал, что он сам и его дети имеют на это больше 

прав, чем кто бы то ни было! На это пророк, да благословит его Аллах и 

приветствует, сказал: ― Ибн Масуд сказал правду: твой муж и твои дети 

действительно имеют на это больше прав, чем те, кому ты отдала бы это». 

 (5535)القرآن 

 الرّجَِاؿُ قػَوَّامُوفَ عَلَى النِّسَاءِ بماَ فَضَّلَ اللََُّّ بػَعْضَهُمْ عَلَىٰ بػَعٍْ  وَبماَ أنَفَقُوا مِنْ أمَْوَاتِعمِْ ۚ 
تي تَخاَفُوفَ نُشُوزَىُنَّ فَعِظوُىُنَّ  ُ ۚ وَاللاَّ فاَلصَّاتِضاَتُ قاَنتَِاتٌ حَافِظاَتٌ للِّْغَيْبِ بماَ حَفِظَ اللََّّ

 فإَِفْ أَطعَْنَكُمْ فَلَا تػَبػْغُوا عَلَيْهِنَّ سَبيِلًا ۗ إِفَّ اللَََّّ كَافَ عَلِيِّا   ۖوَاضْربِوُىُنَّ وىُنَّ فِي الْمَضَاجِعِ وَاىْجُرُ 
 كَبِيراً 
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Коран (4:34) 

Мужчины являются попечителями женщин, потому что Аллах дал одним 

из них преимущество перед другими, и потому что они расходуют из 

своего имущества. Праведные женщины покорны и хранят то, что 

положено хранить, в отсутствие мужей, благодаря заботе Аллаха. А тех 

женщин, непокорности которых вы опасаетесь, увещевайте, избегайте на 

супружеском ложе и бейте их. Если же они будут покорны вам, то не 

ищите пути против них. Воистину, Аллах - Возвышенный, Большой. 

 

 5535ابن كثير تفسير 

وقولو: )واضربوىن( أي: إذا لم يرتدعن بِتظوعظة ولا بِتعجراف ، فلكم أف تضربوىن ضربِ 
 ...   مبرح غير 

مبرح . قاؿ اتضسن البصري : يعنّ غير مؤثر .  وكذا قاؿ ابن عباس وغير واحد : ضربِ غير
  .قاؿ الفقهاء : ىو ألا يكسر فيها عضوا ولا يؤثر فيها شيئا

Тафсир ибн Касира 4:34  

Если им не пошло на пользу увещевание и удаление от них, то вам 

дозволено бить их, но без жестокости. … 

Ибн Аббас и некоторые другие сказали, что бить следует без 

жестокости. Хасан аль-Басри сказал, что бить следует без последствий. 

Богословы сказали: «Бить следует, не ломая костей и не повреждая 

органы, так, чтобы не оставлять следов.» 

 91::5الرجل يريد أن يشتري الجارية فيمسها  "كتاب البيوع والأقضية  "الدصنف 

حدثنا علي بن مسهر عن عبيد الله عن نافع عن ابن عمر أنو كاف إذا أراد أف يشتري 
 .اتصارية وضع يده على أليتيها أو بين فخذىا وربما كش  عن ساقيها
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"Передаѐтся от Али бин Масхара, от Убейдалла, от Нафии об Ибн 

Умаре, что он, когда хотел купить рабыню ощупывал еѐ ягодицы и 

между ляжками, а иногда ощупывал еѐ ноги." 

 15441كِتَابُ الطَّلََقِ   -كتاب مصنّف عبد الرزاق 

أيَػَنْظرُُ قػُلْتُ لَوُ : الرَّجُلُ يَشْتَرِي الْأَمَةَ ، بْدُ الرَّزَّاؽِ ، عَنِ ابْنِ جُرَيْجٍ ، عَنْ عَطاَءٍ قاَؿَ : عَ 
هَا ، وَقَدْ حَاضَتْ ، أَوْ إِلَى بَطْنِهَا ؟ قاَؿَ : نػَعَمْ ، قَاؿَ عَطاَءٌ : كَافَ ابْنُ عُمَرَ  إِلَى سَاقػَيػْ

هَا ، أَوْ يََْمُرُ بِوِ  هَا ، وَيػَنْظرُُ إِلَى بَطْنِهَا ، وَيػَنْظُرُ إِلَى سَاقػَيػْ  .يَضَعُ يَدَهُ بػَيْنَ ثَدْيػَيػْ
"Передаѐтся от Абдараззака, от Ибн Джурейджа, что `Ата сказал: "Я 

сказал ему: "Мужчина покупает рабыню, разве не посмотрит он на еѐ 

ноги, не спросит были ли у неѐ менструации, не взглянет ли на еѐ 

живот?" Он сказал: "Да". `Ата сказал ему: "Ибн Омар всегда ощупывал 

руками между грудей, смотрел на живот, и на ноги, или приказывал 

сделать это". 

 3555سنن البيهقي 

: أَخْبػَرَنَا أبَُو الْقَاسِمِ عَبْدُ الرَّتْزَنِ بْنُ عُبػَيْدِ اِلله اتضِْرَفِيُّ 2333قاؿ البيهقي رتزو الله في سننو 
دِ بْنِ  الزُّبػَيْرِ الْكُوفِيُّ ، ثنا اتضَْسَنُ بْنُ عَلِيِّ بْنِ عَفَّافَ ، ثنا زَيْدُ بْنُ ببِػَغْدَادَ أنبأ عَلِيُّ بْنُ تُػَمَّ

هِ أنََسِ  ثَنِّ تُذاَمَةُ بْنُ عَبْدِ اِلله بْنِ أنََسٍ، عَنْ جَدِّ اتْضبَُابِ، عَنْ تَزَّادِ بْنِ سَلَمَةَ قَاؿَ : حَدَّ
 عَنْوُ تَمْدِمْنػَنَا كَاشِفَاتٍ عَنْ شُعُورىِِنَّ تَضْرِبُ " كُنَّ إِمَاءُ عُمَرَ رَضِيَ اللهُ  بْنِ مَالِكٍ قَاؿَ:

 "ثُدِيػّهُنَّ 
Сунан аль-Байхаки 3222 

"Передаѐтся от Анаса бин Малика: "Рабыни Омара, да будет доволен им 

Аллах, прислуживали нам с обнажѐнными грудями, ударявшимися друг 

о друга." 
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 :521صحيح البخاري 

ثػَنَا خَالِدٌ، عَنْ إِتْشاَعِيلَ، عَنْ قػَيْسٍ، عَنْ عَبْدِ اللََِّّ، رضى الله  ثػَنَا عَمْرُو بْنُ عَوْفٍ، حَدَّ حَدَّ
نْ ذَلِكَ، كُنَّا نػَغْزُو مَعَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم وَلَيْسَ مَعَنَا نِسَاءٌ فػَقُلْنَا أَلَا تَـْتَصِي فػَنػَهَانَا عَ عنو قاَؿَ  

يََ أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تُحَرّمُِوا  } فػَرَخَّصَ لنََا بػَعْدَ ذَلِكَ أَفْ نػَتػَزَوَّجَ الْمَرْأةََ بِِلثػَّوْبِ، ثُمَّ قػَرَأَ 
 {اتِ مَا أَحَلَّ اللََُّّ لَكُمْ طيَِّبَ 

Сахих аль-Бухари 4615 

«Мы были в походе вместе с Посланником Аллаха, и с нами не было 

женщин. Мы попросили у него разрешения кастрировать себя, но он не 

разрешил нам. А потом дозволил нам, чтобы мы (все вместе) заключили 

брак с одной женщиной, где махром был бы кусок одежды, а затем 

прочитал аят: «О те, которые уверовали! Не запрещайте блага, которые 

Аллах сделал дозволенными для вас». 

 1145سنن الترمذي 

ثػَنَا إِتْشاَعِيلُ بْنُ عَيَّاشٍ، عَنْ بَِِيِر بْنِ سَعْدٍ، عَنْ خَالِدِ بْنِ  ثػَنَا اتضَْسَنُ بْنُ عَرَفَةَ، حَدَّ حَدَّ
، عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ، عَنِ النَّ  لَا تػُؤْذِي امْرَأةٌَ  بِيِّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ مَعْدَافَ، عَنْ كَثِيِر بْنِ مُرَّةَ اتضَْضْرَمِيِّ

نػْيَا إِلاَّ قاَلَتْ زَوْجَتُوُ مِنَ اتْضوُرِ الْعِيِن لَا تػُؤْذِيوِ قاَتػَلَكِ اللََُّّ فإَِتفََّ  ا ىُوَ عِنْدَؾِ دَخِيلٌ زَوْجَهَا في الدُّ
نَا  قاَؿَ أبَوُ عِيسَى ىَذَا حَدِيثٌ حَسَنٌ غَريِبٌ لَا نػَعْرفِوُُ إِلاَّ مِنْ ىَذَا   .   " يوُشِكُ أَفْ يػُفَارقَِكِ إِليَػْ

ازِ وَأىَْلِ الْعِراَؽِ وَروَِايةَُ إِتْشاَعِيلَ بْنِ عَيَّاشٍ عَنِ الشَّامِيِّيَن أَصْلَحُ وَلوَُ عَنْ أىَْلِ اتضِْجَ   . الْوَجْوِ 
 ‏. مَنَاكِيرُ 

Сунан ат-Тирмизи 1174 

Передают со слов Му‘аза ибн Джабаля, да будет доволен им Аллах, что 

Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: «Всякий раз, 

как в мире этом женщина причиняет страдания своему мужу, его жена 

из числа гурий обязательно говорит: ―Не мучай его, да разразит тебя 
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Аллах! Он ведь только твой гость, который уже скоро покинет тебя (и 

отправится) к нам!‖». Хасан хадис. 

 11:3سنن ابن ماجو 

، عَنْ عَبْ  بَانِِّ يػْ ثػَنَا تَزَّادُ بْنُ زَيْدٍ، عَنْ أيَُّوبَ، عَنِ الْقَاسِمِ الشَّ ثػَنَا أَزْىَرُ بْنُ مَرْوَافَ، حَدَّ دِ حَدَّ
َـ مُعَاذٌ مِنَ الشَّاِـ سَجَدَ للِنَّبِيِّ ػ صلى الله عليه وسلم ػ قاَؿَ اللََِّّ بْنِ أَبِ أَوْفََ، قَاؿَ  ا قَدِ ذَا يََ مُعَاذُ مَا ىَ   " لَمَّ

َـ فػَوَافػَقْتػُهُمْ يَسْجُدُوفَ لَأسَاقِفَتِهِمْ وَبَطاَرقَِتِهِمْ فػَوَدِدْتُ فِي نػَفْسِي أَفْ    ا قاَؿَ أتَػَيْتُ الشَّ
حَدًا أَفْ فَلَا تػَفْعَلُوا فَإِنِِّ لَوْ كُنْتُ آمِرًا أَ   " فػَقَاؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ ػ صلى الله عليه وسلم ػ   . نػَفْعَلَ ذَلِكَ بِكَ 

دٍ بيَِدِهِ لَا تػُؤَدِّي  يَسْجُدَ لغَِيْرِ اللََِّّ لَأمَرْتُ الْمَرْأةََ أَفْ تَسْجُدَ لِزَوْجِهَا وَالَّذِي نػَفْسُ تُػَمَّ
اَ حَتََّّ تػُؤَدِّيَ حَقَّ زَوْجِهَا وَلَوْ سَأَتَعاَ نػَفْسَهَا وَىِيَ عَلَى قػَتَبٍ لمَْ تَدنْػَعْوُ   " .الْمَرْأةَُ حَقَّ رَبهِّ

Сунан ибн Маджа 1853 

Передано, что Абдуллах бин Абу Ауфа сказал: "Когда Муаз бин 

Джабаль вернулся из Шама (Сирия), он простерся перед Пророком, 

который сказал: "Что это, о Муаз?" Он сказал: "Я был в Шаме и видел, 

как они простирались перед своими епископами и патрициями, и я хотел 

бы сделать это для тебя". Посланник Аллаха сказал: "Не делай этого. 

Если бы я мог приказать совершить земной поклон кому-то помимо 

Аллаха, то приказал бы женщине склониться перед своим мужем. 

Клянусь Тем, в Чьей длани находится душа Мухаммада! Женщина не 

исполнит своих обязанностей перед своим Господом, пока полностью не 

исполнит своих обязанностей перед мужем. Она не должна отказывать 

ему, даже если она будет сидеть в седле». 
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«Странные» хадисы и Удобные аяты 

 119صحيح البخاري 

ثػَنَا أَبِ، عَنْ  ثػَنَا يػَعْقُوبُ بْنُ إِبػْراَىِيمَ بْنِ سَعْدٍ، قاَؿَ حَدَّ ، قاَؿَ حَدَّ ثػَنَا عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ  حَدَّ
ؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ وَىُوَ الَّذِي مَجَّ رَسُو صَالِحٍ، عَنِ ابْنِ شِهَابٍ، قاَؿَ أَخْبػَرَنِ تَػْمُودُ بْنُ الرَّبيِعِ، 

هُمَا   . في وَجْهِوِ وَىْوَ غُلَاٌـ مِنْ بئِْرىِِمْ  وَقاَؿَ عُرْوَةُ عَنِ الْمِسْوَرِ وَغَيْرهِِ يُصَدِّؽُ كُلُّ وَاحِدٍ مِنػْ
  . صَاحِبَوُ وَإِذَا تػَوَضَّأَ النَّبيُّ صلى الله عليه وسلم كَادُوا يػَقْتَتِلُوفَ عَلَى وَضُوئوِِ 

Сахих аль-Бухари 189 

Передают от ибн Шихаба, что Махмуд ибн ар-Рабиъ был тем, на лицо 

которого Пророк выплѐвывал воду из своего рта, которую он брал из 

колодца его семьи, когда тот был ребѐнком, а Урва засвидетельствовал, что 

всякий раз, когда Пророк совершал омовение, его последователи дрались 

за оставшуюся (после омовения) воду. 

 555: سنن أبي داود

ثػَنَا عَمْرُو بْنُ عَوْفٍ، أَخْبػَرَنَا خَالِدٌ، عَنْ حُصَيْنٍ، عَنْ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ أَبِ  لَى، عَنْ أُسَيْدِ حَدَّ ليَػْ
نَا  -رَجُلٍ مِنَ الأنَْصَارِ  -بْنِ حُضَيْرٍ،  نَمَا ىُوَ تُلَدِّثُ الْقَوَْـ وكََافَ فِيوِ مِزَاحٌ بػَيػْ قاَؿَ بػَيػْ

قاَؿَ إِفَّ عَلَيْكَ   .  "اصْطَبرْ  "  فػَقَاؿَ   .وِ بعُِودٍ فػَقَاؿَ أَصْبرْنِ يُضْحِكُهُمْ فَطعََنَوُ النَّبِيُّ صلى الله عليه وسلم فِي خَاصِرَتِ 
فػَرَفَعَ النَّبيُّ صلى الله عليه وسلم عَنْ قَمِيصِوِ فاَحْتَضَنَوُ وَجَعَلَ يػُقَبِّلُ كَشْحَوُ قاَؿَ   .يصًا وَليَْسَ عَلَىَّ قَمِيصٌ قَمِ 
اَ أرََ   .دْتُ ىَذَا يََ رَسُوؿَ اللََِّّ إِتفَّ

 Сунан Аби Дауд 5224 

Абд-ур-Рахман ибн Абу Лайла, цитируя Усайда ибн Худаира, 

представителя ансаров, сказал, что, когда он шутил и разговаривал с 

людьми и заставлял их смеяться, Пророк ткнул его палкой под ребра. Он 

сказал: позвольте мне отомстить. Он (Мухаммад) сказал: отомсти. Он 
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сказал: на тебе рубашка, а на мне нет. Затем Пророк поднял свою рубашку, 

мужчина обнял его и начал целовать его вниз живота. Затем он сказал: Это 

то, чего я хотел, Посланник Аллаха! 

 5:39سنن الترمذي 

، قَالَا: دُ بْنُ بَشَّارٍ، وَأبَوُ ىِشَاٍـ الرّفَِاعِيُّ ثػَنَا تُػَمَّ ، عَنْ أبَيِوِ،  حَدَّ ثػَنَا مُعَاذُ بْنُ ىِشَاٍـ حَدَّ
عَنْ عَامِرٍ الَأحْوَؿِ، عَنْ شَهْرِ بْنِ حَوْشَبٍ، عَنْ أَبِ ىُرَيػْرَةَ، قَاؿَ: قاَؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صَلَّى 

ُ عَلَيْوِ وَسَلَّمَ:  لَى ثيَِابػُهُمْ أَىْلُ اتصنََّةِ جُرْدٌ مُرْدٌ كُحْلٌ لَا يػَفْنََّ شَبَابػُهُمْ وَلَا »اللََّّ  «تػَبػْ
Сунан ат-Тирмизи 2539 

Сообщается, что Абу Хурайра (да будет доволен им Аллах) сказал: 

«Посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

―Обитатели рая лишены волос на теле, они безбородые юноши, с 

подведѐнными сурьмой глазами, молодость их не проходит, а одежда не 

изнашивается‖». Шейх аль-Албани сказал: «Хороший хадис «хасан». 

 24-52:22ن القرآ

ا لاَّ لَغْوًٌۭ فِيهَا وَلَا  َّا يَشْتػَهُوفَ يػَتػَنػَٰزَعُوفَ فِيهَا كَأْسًًۭ  وَتضَْمٍٍۢ تؽِّ
تََثْيِمًٌۭ وَيَطوُؼُ عَلَيْهِمْ وَأمَْدَدْنػَٰهُم بفَِػٰكِهَةٍٍۢ

مُْ كَأنَػَّهُمْ لُؤْلُؤًٌۭ مَّكْنُوفًٌۭ   غِلْمَافًٌۭ تعَّ
Коран 52:22-24 

Мы наделим их фруктами и мясом таким, какое они пожелают. Они будут 

передавать друг другу чашу с вином, которое не принесет ни 

празднословия, ни греха. Их будут обходить их юные слуги, подобные 

сокрытому жемчугу. 

 33534القرآن 

فِي  وَإِذْ تػَقُوؿُ للَِّذِي أنَػْعَمَ اللََُّّ عَلَيْوِ وَأنَػْعَمْتَ عَلَيْوِ أمَْسِكْ عَلَيْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللَََّّ وَتُخْفِي
هَا وَطرَاً نػَفْسِكَ مَا اللََُّّ مُبْدِيوِ وَتَخْشَى النَّاسَ وَاللََُّّ  نػْ  أَحَقُّ أَف تَخْشَاهُ ۖ فػَلَمَّا قَضَىٰ زيَْدٌ مِّ



34 
 

هُنَّ وَطَرًا ۚ  وكََافَ زَوَّجْنَاكَهَا لِكَيْ لَا يَكُوفَ عَلَى الْمُؤْمِنِيَن حَرجٌَ في أزَْوَاجِ أدَْعِيَائهِِمْ إِذَا قَضَوْا مِنػْ
 أمَْرُ اللََِّّ مَفْعُولًا 

Коран 33:37 

Вот ты сказал тому, кому Аллах оказал милость и кому ты сам оказал 

милость (Зейду, сыну Харисы): «Удержи свою жену при себе и побойся 

Аллаха». Ты скрыл в своей душе то, что Аллах сделает явным, и ты 

опасался людей, хотя Аллах больше заслуживает того, чтобы ты опасался 

Его. Когда же Зейд удовлетворил с ней свое желание (вступил с ней в 

половую близость или развелся с ней), Мы женили тебя на ней, чтобы 

верующие не испытывали никакого стеснения в отношении жен своих 

приемных сыновей после того, как те удовлетворят с ними свое желание. 

Веление Аллаха обязательно исполняется! 

 33534تفسير ابن كثير 

إنو قاؿ تظولاه زيد بن حارثة وىو الذي أنعم الله عليو ، أي :  يقوؿ تعالى تؼبرا عن نبيو
: )وأنعمت عليو( أي : بِلعتق من الرؽ ، وكاف سيدا كبير سوؿبِلإسلاـ ، ومتابعة الر 
حبيبا إلى النبي صلى الله عليه وسلم ، يقاؿ لو : اتضب ، ويقاؿ لابنو أسامة : اتضب الشأف جليل القدر ، 

وكاف رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم قد زوجو بِبنة عمتو . ابن اتضب ولو عاش بعده لاستخلفو رواه أتزد
فمكثت عنده قريبا من  -وأمها أميمة بنت عبد اتظطلب  -زينب بنت جحش الأسدية 

ها ، ثم وقع بينهما ، فجاء زيد يشكوىا إلى رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم فجعل رسوؿ الله سنة أو فوق
يقوؿ لو : " أمسك عليك زوجك ، واتق الله " قاؿ الله تعالى : )وتخفي في نفسك ما الله 

إف ىذه الْية : )وتخفي في نفسك ما الله و مبديو وتخشى الناس والله أحق أف تخشاه( 
 شأف زينب بنت جحش ، وزيد بن حارثة ، رضي الله عنهما وقولو : )فلما مبديو( نزلت في

قضى زيد منها وطرا زوجناكها( : الوطر : ىو اتضاجة والأرب ، أي : تظا فرغ منها ، 
وفارقها زوجناكها ، وكاف الذي ولِ تزوتكها منو ىو الله ، عز وجل ، بمعنَّ : أنو أوحى إليو 

 هر ولا عقد ولا شهود من البشرأف يدخل عليها بلا ولِ ولا م
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عن أنس ، رضي الله عنه ، قاؿ : تظا انقضت عدة زينب قاؿ رسوؿ الله لزيد بن  قاؿ الإماـ أتزد
حارثة : " اذىب فاذكرىا علي " فانطلق حتَّ أتاىا وىي تخمر عجينها ، قاؿ : فلما رأيتها 

أف رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم ذكرىا ، فوليتها  -حتَّ ما أستطيع أف أنظر إليها  -عظمت في صدري 
 .ت على عقبي ، وقلت : يَ زينب ، أبشري ، أرسلنّ رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم يذكرؾظهري ونكص

قالت : ما أنا بصانعة شيئا حتَّ أؤامر ربِ ، عز وجل فقامت إلى مسجدىا ، ونزؿ القرآف 
 ، وجاء رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم فدخل عليها بغير إذف ولقد رأيتنا حين دخلت على رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم

  واللحم  اتطبز عليها  أطعمنا 
لا يكوف على اتظؤمنين حرج في أزواج أدعيائهم إذا قضوا منهن وطرا( أي :  وقولو : )لكي

إتفا أبِنا لك تزوتكها وفعلنا ذلك; لئلا يبقى حرج على اتظؤمنين في تزويج مطلقات الأدعياء 
بل النبوة قد تبنَّ زيد بن حارثة ، فكاف يقاؿ لو : " زيد ، وذلك أف رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم كاف ق

بن محمد " ، فلما قطع الله ىذه النسبة بقولو تعالى : )وما جعل أدعياءكم أبناءكم ذلكم 
قولكم بأفواىكم والله يقوؿ اتضق وىو يهدي السبيل ادعوىم لْبِئهم ىو أقسط عند الله( ، 

سوؿ الله صلى الله عليه وسلم بزينب بنت جحش تظا طلقها زيد بن ثم زاد ذلك بيانا وتَكيدا بوقوع تزويج ر 
[  32النساء :  ]حارثة ; وتعذا قاؿ في آية التحريم : )وحلائل أبنائكم الذين من أصلابكم( 

ليحترز من الابن الدعي; فإف ذلك كاف كثيرا فيهم وقولو : )وكاف أمر الله مفعولا( أي : 
ه الله تعالى وحتمو ، وىو كائن لا تػالة ، كانت زينب في وكاف ىذا الأمر الذي وقع قد قدر 
 علم الله ستصير من أزواج النبي صلى الله عليه وسلم

Тафсир ибн Касир 33:37 

Всевышний сообщает о своѐм пророке, о его словах своему 

вольноотпущеннику Зейду ибн Харису, которому Аллах оказал милость – 

Исламом, сделав его следующим за посланником, и кого ты 

облагодетельствовал  - освободив его из рабства. Зейд был большим и 

уважаемым человеком, любимцем пророка, которого назвали «хибб» 

(любимец), а его сына Усаму называли «хибб ибну хибб» (любимец, сын 

любимца). Если бы он оставался жить после пророка, то возможно был бы 

халифом.  
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Посланник Аллаха выдал за него замуж дочь своей тѐти по линии отца – 

Зейнаб бинт Джахш из племени Асад. Она прожила с ним около года или 

чуть более того. Потом у них случилась размолвка. Зейд пришѐл 

жаловаться на неѐ посланнку Аллаха, на что посланник Аллаха сказал ему: 

«Удержи при себе свою жену и побойся Аллаха». Аллах сказал на это: «И 

ты скрывал в своей душе то, что обнаруживал Аллах и побоялся людей, а

  между  тем  Аллаха  следует  бояться  больше».  

И этот аят «И ты скрывал в своей душе то, что обнаруживал Аллах и 

побоялся людей, а между тем Аллаха следует бояться больше», был 

ниспослан в контексте Зейнаб бинт Джахш и Зейда бин Хариса. Затем 

Аллах сказал: «Когда же Зейд удовлетворил с ней свое желание
3
» Аллах 

женил на Зейнаб посланника Аллаха. Еѐ попечителем в этом браке был 

Аллах. Т.е. Посланнику Аллаха было внушено войти к ней без опекуна, без 

брачного договора, без  приданного  и  без  свидетелей.  

Имам Ахмад передаѐт от Анаса, что когда период (идда) у Зайнаб подошѐл 

к концу, посланник Аллаха сказал Зейду ибн Харису: «Скажи и сообщи ей 

обо мне (что я хочу жениться на ней)». И он пошѐл к ней и нашѐл еѐ 

замешивающей тесто. Зейд говорил: «Увидев еѐ, я почувствовал сильне 

уважение к ней и даже не мог посмотреть на неѐ и сообщить ей о 

предложении посланника Аллаха. Я отвернулся, немного отошѐл и сказал: 

«О Зайнаб, благая весть. Посланник Аллаха хочет жениться на тебе.» Она 

ответила: «Я не предприниму ничего, пока не посоветуюсь с Господом.» и 

затем пошла к  своему  молитвенному  месту.  

Потом пришѐл посланник Аллаха и зашѐл к ней. Увидев это мы принесли в 

качестве угощения хлеб и мясо. 

Слова Аллаха: «чтобы верующие не испытывали никакого стеснения в 

отношении жен своих приемных сыновей после того, как те удовлетворят с 

ними свое желание» означает что «Мы (Аллах) дозволили жениться тебе 

на ней (Зайнаб), и сделали мы это для того, чтоб у остальных верующих не 

оставалось стеснения жениться на разведѐнных жѐнах своих приѐмных 

сыновей». До пророчества, пророк усыновил Зейда ибн Хариса и его стали 

звать Зейд ибн Мухаммад. Аллах остановил это сказав: «и не сделал ваших 

приѐмышей вашими сыновьями» - до слов: «Возводите их к их отцам, это 

более справедливо у Аллаха» (33:4-5) – а затем это было подтверждено и 

разъяснено женитьбой посланника Аллаха на Зайнаб бинт Джахш, после 

того, как еѐ развѐл Зейд ибн Харис. Об этом Аллах в аяте о запрещѐнных 

                                                           
3
 Слово وطر означает сексуальную нужду. 
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категориях для женитьбы: «А так же жѐны ваших сыновей, которые 

произошли из ваших поясниц». (4:23) – чтобы тем самым исключить 

приѐмышей из этой категории, т.к. такого рода усыновления часто 

случались  в  то  время.  

Слово Аллах (Дело Аллаха свершается) – означает, что произошло, то, что 

было предопределено и потому должно было случиться. А именно, что 

Зайнаб бинт Джахш станет женой посланника Аллаха. 

 (2سنة  265ص. ) تاريخ الطبري

 

Тарих ат-Табари (5 г.Х. стр. 562) 
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В этом году пророк женился на Зайнаб бинт Джахш. … Однажды пророк 

отправился домой к Зейду ибн Хариса, которого называли Зейд – сын 

Мухаммада. Когда пророк пришѐл, Зейда не было дома и он сказал: «Где 

же Зейд?» Он позвал Зейда, но он не откликнулся. И тогда из любопытства 

вышла Зайнаб бинт Джахш. Пророк отвернулся, а она ответила: «Его нет 

дома, о посланник Аллаха. Заходи же, тот, кто дорог мне как мать и отец». 

Пророк отказался входить, поскольку она оделась в спешке и вышла к 

дверям, будучи легко одетой и вызвала восхищение у него (своей 

красотой). Пророк что-то неразборчиво прошептал из чего услышать 

можно было лишь: «Пресвят Аллах Великий, Пресвят Аллах 

наставляющий сердца!» 
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 2255 – 2251 القرآن 

تَغِي مَرْضَاتَ أزَْوَاجِكَ ۚ وَاللََُّّ غَفُورٌ رَّحِيمٌ  قَدْ فػَرَضَ . يََ أيَػُّهَا النَّبيُّ لمَ تُحَرُِّـ مَا أَحَلَّ اللََُّّ لَكَ ۖ تػَبػْ
وَإِذْ أَسَرَّ النَّبِيُّ إِلَىٰ بػَعِْ  أزَْوَاجِوِ . لَكُمْ تحَِلَّةَ أتَْناَنِكُمْ ۚ وَاللََُّّ مَوْلَاكُمْ ۖ وَىُوَ الْعَلِيمُ اتضَْكِيمُ اللََُّّ 

نػَبَّأَىَا بوِِ قاَلَتْ حَدِيثاً فػَلَمَّا نػَبَّأَتْ بوِِ وَأَظْهَرَهُ اللََُّّ عَلَيْوِ عَرَّؼَ بػَعْضَوُ وَأَعْرَضَ عَن بػَعٍْ  ۖ فػَلَمَّا 
ذَا ۖ قاَؿَ نػَبَّأَنَِ الْعَلِيمُ اتْطبَِيرُ  إِف تػَتُوبَِ إِلَى اللََِّّ فػَقَدْ صَغَتْ قػُلُوبُكُمَا ۖ وَإِف تَظاَىَرَا . مَنْ أنَبَأَؾَ ىَٰ

َ ىُوَ مَوْلَاهُ وَجِبْريِلُ وَصَالِحُ الْمُؤْمِنِيَن ۖ وَالْمَلَائِكَةُ  لِكَ ظَهِيرٌ  عَلَيْوِ فإَِفَّ اللََّّ  .بػَعْدَ ذَٰ

Коран 66:1 

О Пророк! Почему ты запрещаешь себе то, что позволил тебе Аллах, 

стремясь угодить своим женам? Аллах - Прощающий, Милосердный. 

Аллах установил для вас путь освобождения от ваших клятв. Аллах - ваш 

Покровитель. Он - Знающий, Мудрый.  Вот Пророк открыл тайну одной из 
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своих жен. Когда же она рассказала ее, и Аллах открыл это ему, он дал 

знать о части этого и утаил другую часть. Она сказала: «Кто сообщил тебе 

об этом?». Он сказал: «Мне сообщил Знающий, Ведающий».  Если вы обе 

покаетесь перед Аллахом, то ведь ваши сердца уже уклонились в сторону. 

Если же вы станете поддерживать друг друга против него, то ведь ему 

покровительствует Аллах, а Джибрил (Гавриил) и праведные верующие 

являются его друзьями. А, кроме того, ангелы помогают ему. 

 2251تفسير الجلَلي 

يَػُّهَا ٱلنَّبُِّ لمَ تُحَرُِّـ مَا أَحَلَّ ٱللََُّّ لَكَ  من أمََتك مارية القبطية تظا واقعها في بيت حفصة،  يََٰ
وكانت غائبة فجاءت وشق عليو كوف ذلك في بيتها وعلى فراشها حيث قلت: ىي حراـ 

تَغِى{ بتحرتنها }مَرْضَاتَ  أزَْوٰجِكَ{ أي رضاىنّ }وَٱللََُّّ غَفُورٌ رَّحِيمٌ{ غفر لك عليَّ }تػَبػْ
 ىذا التحريم

Тафсир аль-Джалялейн 66:1 

О Пророк! Почему ты запрещаешь себе то, что позволил тебе Аллах, то 

есть твою коптскую рабыню, с которой ты возлежал в доме Хафсы, когда 

еѐ не было дома, и которая впала в отчаяние, когда увидела, что это 

происходит в еѐ доме на еѐ кровати. Тогда ты сказал: «она запретна для 

меня» стараясь угодить, стараясь угодить своим жѐнам. Но Аллах простил 

тебе это запрещение.  

 993:سنن النسائي 

ثػَنَا تَزَّادُ  -ىُوَ لَقَبُوُ  -أَخْبػَرَنِ إِبػْرَاىِيمُ بْنُ يوُنُسَ بْنِ تُػَمَّدٍ، حَرَمِيّّ  ثػَنَا أَبِ قاَؿَ، حَدَّ قاَؿَ حَدَّ
ؿْ بوِِ عَائِشَةُ أَفَّ رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم كَانَتْ لَوُ أمََةٌ يَطَؤُىَا فػَلَمْ تػَزَ بْنُ سَلَمَةَ، عَنْ ثَابِتٍ، عَنْ أنََسٍ، 

ُ عَزَّ وَجَلَّ  ُ  } وَحَفْصَةُ حَتََّّ حَرَّمَهَا عَلَى نػَفْسِوِ فأَنَػْزَؿَ اللََّّ   { لَكَ يََ أيَػُّهَا النَّبِيُّ لمَ تُحَرُِّـ مَا أَحَلَّ اللََّّ
 (صحيح) . إِلَى آخِرِ الْيةَِ 
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Сунан ан-Насаи 3959 

Передают от Анаса, что у пророка была рабыня, с которой он сношался, но 

Аиша и Хафса всѐ никак не оставляли его в покое, пока он не признает, что 

она запретна для него. Затем всевышний Аллах ниспослал: «О Пророк! 

Почему ты запрещаешь себе то, что позволил тебе Аллах» и далее по аяту. 

 335:3القرآن 

رَ نَاظِريِنَ  إِنَاهُ وَلَٰكِنْ يََ أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَدْخُلُوا بػُيُوتَ النَّبيِّ إِلاَّ أَف يػُؤْذَفَ لَكُمْ إِلَىٰ طعََاٍـ غَيػْ
لِكُمْ كَافَ يػُؤْذِي النَّبِيَّ إِذَا دُعِيتُمْ فاَدْخُلُوا فإَِذَا طعَِمْتُمْ فاَنتَشِرُوا وَلَا مُسْتَأْنِسِيَن تِضَدِ  يثٍ ۚ إِفَّ ذَٰ

ءِ فػَيَسْتَحْيِي مِنكُمْ ۖ وَاللََُّّ لَا يَسْتَحْيِي مِنَ اتضَْقِّ ۚ وَإِذَا سَألَْتُمُوىُنَّ مَتَاعًا فاَسْألَُوىُنَّ مِن وَراَ
لِكُمْ أَطْهَرُ لقُِلُوبِكُمْ وَقػُلُوبِهِنَّ ۚ وَمَا كَافَ لَكُمْ أَ  ف تػُؤْذُوا رَسُوؿَ اللََِّّ وَلَا أَف تنَكِحُوا حِجَابٍ ۚ ذَٰ
لِكُمْ كَافَ عِندَ اللََِّّ عَظِيمًا  أزَْوَاجَوُ مِن بػَعْدِهِ أبََدًا ۚ إِفَّ ذَٰ

Коран 33:53 

О те, которые уверовали! Не входите в дома Пророка, если только вас не 

пригласят на трапезу, но не дожидайтесь ее приготовления (не приходите 

заранее). Если же вас пригласят, то входите, а когда поедите, то 

расходитесь и не усаживайтесь для разговоров. Этим вы причиняете 

неудобство Пророку. Он стыдится вас, но Аллах не стыдится истины. Если 

вы просите у них (жен Пророка) какую-либо утварь, то просите у них через 

завесу. Так будет чище для ваших сердец и их сердец. Вам не подобает ни 

обижать Посланника Аллаха, ни жениться на его женах после его смерти. 

Воистину, это является великим грехом перед Аллахом. 

 5351صحيح البخاري 

، عَنْ أَبِ بػُرْدَةَ، عَنْ  ثػَنَا أبَوُ أُسَامَةَ، عَنْ بػُرَيْدِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ الْعَلَاءِ، حَدَّ  أَبِ حَدَّ
قاَؿَ كُنْتُ عِنْدَ النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم وَىْوَ نَازؿٌِ بِِتْصعِْرَانةَِ بػَيْنَ مَكَّةَ وَالْمَدِينَةِ وَمَعَوُ مُوسَى ػ رضى الله عنو ػ 

فػَقَاؿَ قَدْ   .  " أبَْشِرْ   " فػَقَاؿَ لَوُ   . بِلَاؿٌ، فأَتََى النَّبيَّ صلى الله عليه وسلم أعَْرَابِّّ فػَقَاؿَ أَلَا تػُنْجِزُ لِ مَا وَعَدْتَنِّ 
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ئَةِ الْغَضْبَافِ فػَقَاؿَ   . أَكْثػَرْتَ عَلَىَّ مِنْ أبَْشِرْ  رَدَّ الْبُشْرَى   " فأَقَػْبَلَ عَلَى أَبِ مُوسَى وَبِلَاؿٍ كَهَيػْ
  " فِيوِ، وَمَجَّ فِيوِ، ثُمَّ قاَؿَ ثُمَّ دَعَا بقَِدَحٍ فِيوِ مَاءٌ فػَغَسَلَ يَدَيْوِ وَوَجْهَوُ   . قاَلَا قبَِلْنَا  .  " فاَقػْبَلَا أنَػْتُمَا 

ّـُ   .  " اشْرَبَِ مِنْوُ، وَأفَْرغَِا عَلَى وُجُوىِكُمَا وَتُؿُوركُِمَا، وَأبَْشِرَا  فأََخَذَا الْقَدَحَ فػَفَعَلَا، فػَنَادَتْ أُ
كُمَا تْرِ أَفْ أفَْضِلاَ لأمُِّ   . ائفَِةً فأَفَْضَلاَ تَعاَ مِنْوُ طَ   . سَلَمَةَ مِنْ وَراَءِ السِّ

 
Сахих аль-Бухари 4328 

   

Сообщается, что Абу Муса, да будет доволен им Аллах, сказал: Я 

находился вместе с пророком, да благословит его Аллах и приветствует 

когда он стоял лагерем в Джиране между Меккой и Мединой, и с ним был 

также Билял. Там к пророку, да благословит его Аллах и приветствует, 

пришѐл один бедуин и сказал: «Не выполнишь ли ты то обещание, которое 

дал мне?» — и пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

«Радуйся!» Бедуин сказал: «Ты слишком часто говорил мне: ―Радуйся!» 

Тогда пророк, да благословит его Аллах и приветствует, которого охватил 

гнев, повернулся к Абу Мусе и Билялу и сказал: «Он отверг благую весть, 

так примите же еѐ вы» — и они сказали: «Мы принимаем еѐ!» А потом 

пророк, да благословит его Аллах и приветствует, велел принести себе 

сосуд с водой, омыл в нѐм руки и лицо, после чего набрал в рот воды, 

выплюнул еѐ в этот сосуд и сказал: «Отпейте этой воды, вылейте остаток 

себе на лица и грудь и радуйтесь благой вести!» И они взяли этот сосуд и 

сделали это, что же касается Умм Саламы, сидевшей за занавеской, то она 

сказала: «Оставьте что-нибудь и для вашей матери!» — и они оставили ей 

часть этой воды. 

 

 

 5:39صحيح مسلم 

ثَنِّ الضَّحَّاؾُ بْنُ تَؼْلَدٍ، مِنْ رقُػْعَةٍ عَارَضَ لِ بِهاَ ثُمَّ قػَرَأهَُ عَلَ  ثَنِّ حَجَّاجُ بْنُ الشَّاعِرِ، حَدَّ ىَّ حَدَّ
ثػَنَا سَعِيدُ بْنُ مِينَاءَ قاَؿَ تشَِعْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللََِّّ   قاَؿَ أَخْبػَرَنَاهُ حَنْظلََةُ بْنُ أَبِ سُفْيَافَ حَدَّ

تُ تَعاَ ىَلْ يػَقُوؿُ لَمَّا حُفِرَ اتْطنَْدَؽُ رأَيَْتُ بِرَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم تَسَصًا فاَنْكَفَأْتُ إِلَى امْرَأَتي فػَقُلْ 
 فِيوِ صَاعٌ مِنْ فأََخْرَجَتْ لِ جِرَابًِ   . عِنْدَؾِ شَىْءٌ فإَِنِِّ رأَيَْتُ بِرَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم تَسَصًا شَدِيدًا 
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فَذَبَِْتػُهَا وَطَحَنَتْ فػَفَرَغَتْ إِلَى فػَرَاغِي فػَقَطَّعْتػُهَا في بػُرْمَتِهَا  -قاَؿَ  -شَعِيٍر وَلنََا بػُهَيْمَةٌ دَاجِنٌ 
توُُ  -قاَؿَ  - وَمَنْ مَعَوُ ثُمَّ وَلَّيْتُ إِلَى رَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم فػَقَالَتْ لَا تػَفْضَحْنِّ بِرَسُوؿِ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم فَجِئػْ

نَا فَسَارَرْتوُُ فػَقُلْتُ يََ رَسُوؿَ اللََِّّ إِناَّ قَدْ ذَبَِْنَا بػُهَيْمَةً لنََا وَطَحَنَتْ صَاعًا مِنْ شَعِيٍر كَافَ عِنْدَ 
يََ أَىْلَ اتْطنَْدَؽِ إِفَّ جَابِرًا قَدْ صَنَعَ   " وَقاَؿَ  فَصَاحَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم  . فػَتػَعَاؿَ أنَْتَ في نػَفَرٍ مَعَكَ 
لَا تػُنْزلُِنَّ بػُرْمَتَكُمْ وَلَا تَخْبِزُفَّ عَجِينػَتَكُمْ   " وَقاَؿَ رَسُوؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم   .   " لَكُمْ سُوراً فَحَيػَّهَلَا بِكُمْ 

ُـ النَّاسَ حَتََّّ جِئْتُ امْرَأَتي فػَقَالَتْ بِكَ فَجِئْتُ وَجَاءَ رَسُ   .   " حَتََّّ أَجِيءَ  وؿُ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم يػَقْدُ
فأََخْرَجْتُ لَوُ عَجِينػَتػَنَا فػَبَصَقَ فِيهَا وَبَِرَؾَ ثُمَّ عَمَدَ   . فػَقُلْتُ قَدْ فػَعَلْتُ الَّذِي قػُلْتِ لِ   . وَبِكَ 

ادْعِي خَابِزَةً فػَلْتَخْبِزْ مَعَكِ وَاقْدَحِي مِنْ بػُرْمَتِكُمْ وَلاَ   " رَؾَ ثُمَّ قاَؿَ إِلَى بػُرْمَتِنَا فػَبَصَقَ فِيهَا وَبَِ 
وَىُمْ ألٌَْ  فأَقُْسِمُ بِِللََِّّ لَأكَلُوا حَتََّّ تػَركَُوهُ وَاتْؿَرَفُوا وَإِفَّ بػُرْمَتػَنَا لتََغِطُّ كَمَا ىِيَ وَإِفَّ   .   " تػُنْزلُِوىَا 
 .‏‏لتَُخْبػَزُ كَمَا ىُوَ  -وْ كَمَا قاَؿَ الضَّحَّاؾُ أَ  -عَجِينػَتػَنَا 

Сахих аль-Бухари 2039 

Передают, что Джабир ибн 'Абдуллах сказал: «Когда вокруг Медины 

копали ров, я заметил, что посланника Аллаха и мучит голод, вернулся к 

своей жене и спросил: "Есть ли у тебя что-нибудь? Поистине, я вижу, что 

посланник Аллаха очень страдает от голода!" Она достала мешок, где 

хранилось около одного са' ячменя, помимо которого у нас был ягнѐнок. Я 

зарезал его, а моя жена смолола ячмень, закончив делать это, когда я 

закончил свежевать тушу. Тогда я нарезал мясо и сложил его в котѐл, а 

потом вернулся к посланнику Аллаха, но перед этим жена сказала мне: "Не 

позорь меня перед посланником Аллаха и теми, кто с ним придѐт! 

"Вернувшись к пророку, я сказал ему по секрету: "О посланник Аллаха, мы 

закололи нашего ягнѐнка, а моя жена смолола один са' ячменя, который у 

нас был, возьми же с собой несколько человек и приходи к нам" Однако, 

услышав это, посланник Аллаха громко закричал: "О рывшие ров, Джабир 

приготовил для вас сур, поспешите же!" Мне же посланник Аллаха сказал: 

"Ни в коем случае не снимай котѐл с огня и не начинай печь хлеб, пока я 

не приду" и я вернулся домой, а потом пришѐл посланник Аллаха, за 

которым следовали люди. Когда я вернулся, жена сказала мне: "Это всѐ из-

за тебя!" — на что я ответил: "Я всѐ сделал, как ты велела" После этого я 

достал наше тесто, а пророк плюнул в него и призвал на это тесто 
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благословение, потом подошѐл к котлу, снова поплевал и призвал на еду 

благословение, а потом сказал моей жене: "Позови какую-нибудь 

женщину, чтобы она пекла хлеб вместе с тобой, и вынимай мясо из 

горшка, но только не снимайте его с огня" С пророком пришли около 

тысячи человек, но, клянусь Аллахом, все они не только поели досыта, но 

даже оставили после себя еду и ушли, после чего наш котѐл продолжал 

издавать те же звуки.  

 5459صحيح مسلم 
 

، عَنْ يزَِ  ثػَنَا عَبْدُ الرَّزَّاؽِ، أَخْبػَرَنَا مَعْمَرٌ، عَنْ جَعْفَرٍ اتْصزََريِِّ ثَنِّ تُػَمَّدُ بْنُ راَفِعٍ، حَدَّ يدَ بْنِ حَدَّ
، عَنْ أَبِ ىُرَيػْرَةَ، قاَؿَ  ُ   اللََِّّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ رَسُوؿُ الَأصَمِّ "وَالَّذِي نػَفْسِي بيَِدِهِ لَوْ لمَْ تُذْنبُِوا لَذَىَبَ اللََّّ

 ". بِكُمْ وَتَصاَءَ بقَِوٍْـ يذُْنبُِوفَ فػَيَسْتػَغْفِرُوفَ اللَََّّ فػَيػَغْفِرُ تَعمُْ 
 

Сахих Муслим 2749 

 

Передают со слов Абу Хурайры, да будет доволен им Аллах, что 

посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

«Клянусь Тем, в чьей длани душа моя, если бы вы не грешили, Аллах 

обязательно истребил бы вас и привѐл таких людей, которые стали бы 

грешить и просить Аллаха Всевышнего о прощении, а Он стал бы прощать 

их!»  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‏
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Превосходство и отношение к Немусульманам‏

 5124صحيح مسلم 

ثػَنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ،  بَةُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّ ثػَنَا قػُتػَيػْ عَنْ سُهَيْلٍ، عَنْ أبَيِوِ، عَنْ  -يػَعْنِّ الدَّراَوَرْدِيَّ  -حَدَّ
لَا تػَبْدَءُوا الْيػَهُودَ وَلَا النَّصَارَى بِِلسَّلاِـَ فإَِذَا لَقِيتُمْ  "رَسُوؿَ اللََِّّ صلى الله عليه وسلم قاَؿَ أَبِ ىُرَيػْرَةَ، أَفَّ   

 .أَحَدَىُمْ في طَريِقٍ فاَضْطرَُّوهُ إِلَى أَضْيَقِوِ"

Сахих аль-Бухари 2167 

Передают со слов Абу Хурайры, что посланник Аллаха сказал: 

«Не приветствуйте первыми ни иудеев, ни христиан словами «Ас-саляму 

'алейкум», а если встретите кого-нибудь из них на дороге, оттесните его к 

наиболее узкой еѐ части». 

 9551القرآن 

ذَا َـ بػَعْدَ عَامِهِمْ ىَٰ اَ الْمُشْركُِوفَ تَؾَسٌ فَلَا يػَقْرَبوُا الْمَسْجِدَ اتْضرََا  وَإِفْ  ۚيََ أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِتفَّ
َ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  ُ مِن فَضْلِوِ إِف شَاءَ ۚ إِفَّ اللََّّ لَةً فَسَوْؼَ يػُغْنِيكُمُ اللََّّ  خِفْتُمْ عَيػْ

Коран 9:28 

О те, которые уверовали! Воистину, многобожники являются нечистыми. 

И пусть они после этого их года не приближаются к Заповедной мечети. 

Если же вы боитесь бедности, то Аллах обеспечит вас богатством из Своей 

милости, если пожелает. Воистину, Аллах - Знающий, Мудрый. 
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 9551تفسير ابن كثير 

أف امنعوا اليهود  : -رضي الله عنه  -بن عبد العزيز  وقاؿ الإماـ أبو عمرو الأوزاعي: كتب عمر
 .والنصارى من دخوؿ مساجد اتظسلمين ، وأتبع نهيو قوؿ الله: إتفا اتظشركوف تؾس

Тафсир Ибн Касира 9:28 

Имам Абу Амр аль-Аузаи сообщает, что халиф Умар бин Абдуль-Азиз 

написал указ всем своим наместникам, чтобы те запрещали заходить 

евреям и христианам в мечети мусульман, основываясь на словах 

Всевышнего Аллаха: «Воистину многобожники являются нечистыми». 

 3551 القرآن

لِكَ فػَلَيْسَ مِنَ اللََِّّ   فِي لاَّ يػَتَّخِذِ الْمُؤْمِنُوفَ الْكَافِريِنَ أَوْليَِاءَ مِن دُوفِ الْمُؤْمِنِيَن ۖ وَمَن يػَفْعَلْ ذَٰ
ُ نػَفْسَوُ ۗ وَإِلَى اللََِّّ الْمَصِيُر  هُمْ تػُقَاةً ۗ وَتُلَذِّركُُمُ اللََّّ  شَيْءٍ إِلاَّ أَف تػَتػَّقُوا مِنػْ

Коран 3:28 

Верующие не должны считать неверующих своими помощниками и 

друзьями вместо верующих. А кто поступает так, тот не имеет никакого 

отношения к Аллаху, за исключением тех случаев, когда вы действительно 

опасаетесь их. Аллах предостерегает вас от Самого Себя, и к Аллаху 

предстоит прибытие. 

 3551 تفسير ابن كثير

، تبارؾ وتعالى، عباده اتظؤمنين أف يوالوا الكافرين، وأف يتخذوىم أولياء يسروف إليهم الله ىي
بِتظودة من دوف اتظؤمنين ، ثم توعد على ذلك فقاؿ: )ومن يفعل ذلك فليس من الله في 
شيء( أي: من يرتكب نهي الله في ىذا فقد برئ من الله كما قاؿ: )يَ أيها الذين آمنوا لا 

 مبينا( النساء: أف تجعلوا لله عليكم سلطاناين أولياء من دوف اتظؤمنين أتريدوف تتخذوا الكافر 
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تعالى  )يَ أيها الذين آمنوا لا تتخذوا اليهود والنصارى أولياء بعضهم أولياء  وقاؿ 411
 14: اتظائدة إف الله لا يهدي القوـ الظاتظين( بع  ومن يتوتعم منكم فإنو منهم

هم تقاة( أي: إلا من خاؼ في بع  البلداف أو الأوقات من شرىم، وقولو: )إلا أف تتقوا من
البخاري عن أبي الدرداء أنو قال5 "إنَ فلو أف يتقيهم بظاىره لا بباطنو ونيتو، كما حكاه 

: وقاؿ الثوري: قاؿ ابن عباس، رضي الله عنهما ."لنكشر في وجوه أقوام وقلوبنا تلعنهم
   باللسانليس التقية بالعمل إنما التقية 

Тафсир ибн Касир 3:28 

Аллах запретил правоверным считать неверующих своими друзьями и 

покровителями вместо правоверных и предостерегает их от подобного 

поступка. Он сказал: «А кто поступает таким образом, тот не имеет 

никакого отношения к Аллаху» - т.е. тот, кто преступает этот запрет 

Аллаха, то Аллах непричастен к нему. Аллах так же сказал: «О те, кто 

уверовали! Не берите неверующих себе в помощники и друзья вместо 

верующих. Неужели вы хотите предоставить Аллаху очевидный довод 

против вас самих» (4:144) Аллах так же сказал: «О те, которые уверовали! 

Не считайте иудеев и христиан своими помощниками, и друзьями, 

поскольку они помогают друг другу. Если же кто-либо из вас считает их 

своими друзьями, то он сам является одним из них.» (5:51). 

Слово Аллаха, (за исключением тех случаев, когда вы действительно 

опасаетесь их), т.е. если кто-то действительно боится их в некоторых 

странах и в некоторых обстоятельствах, то в этом случае верующий 

может демонстрировать свою дружбу внешне, но не внутренне в душе. 

Так, например, аль-Бухари передаѐт, что Абу ад-Дарда сказал: «Мы 

улыбаемся
4
 некоторым людям в лицо, хотя сердца наши проклинают их.» 

Ас-Саури сказал, что такыя (внешняя дружелюбность) может 

проявляться только на словах, но никак не на делах. 

 

 

                                                           
4
 На русский слово نكشر по какой-то причине перевели как «благодарим». Возможно, его по ошибке 

приняли за слово نشكر 
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 5:1:القرآن 

يػَتػَوَتعَّمُ يََ أيَػُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تػَتَّخِذُوا الْيػَهُودَ وَالنَّصَارَىٰ أَوْليَِاءَ ۘ بػَعْضُهُمْ أَوْليَِاءُ بػَعٍْ  ۚ وَمَن 
َ لَا يػَهْدِي  هُمْ ۗ إِفَّ اللََّّ نكُمْ فإَِنَّوُ مِنػْ   الْقَوَْـ الظَّالِمِينَ مِّ

Коран 5:51 

О те, которые уверовали! Не считайте иудеев и христиан своими 

помощниками и друзьями, поскольку они помогают друг другу. Если же 

кто-либо из вас считает их своими помощниками и друзьями, то он сам 

является одним из них. Воистину, Аллах не ведет прямым путем 

несправедливых людей. 

 5:1:تفسير ابن كثير 

ينهى تعالى عباده اتظؤمنين عن موالاة اليهود والنصارى الذين ىم أعداء الإسلاـ وأىلو، 
 قاتلهم الله، ثم أخبر أف بعضهم أولياء بع 

Тафсир ибн Касир 5:51 

О, вы, которые уверовали! Не берите иудеев и христиан друзьями, они – 

друзья один другому. А если кто из вас берѐт их себе в друзья, тот и сам из 

них. Поистине, Аллах не ведѐт людей неправедный! 
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Превосходство Арабов над Неарабами 

7722صحيح مسلم   

يعًا عَنِ الْوَليِدِ، قَ  ثػَنَا تُػَمَّدُ بْنُ مِهْراَفَ الرَّازيُِّ، وَتُػَمَّدُ بْنُ عَبْدِ الرَّتْزَنِ بْنِ سَهْمٍ، ترَِ اؿَ ابْنُ مِهْراَفَ: حَدَّ
ادٍ، أنََّوُ تشَِعَ  ، عَنْ أَبِ عَمَّارٍ شَدَّ ثػَنَا الْأَوْزاَعِيُّ ثػَنَا الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ، حَدَّ وَاثلَِةَ بْنَ الْأَسْقَعِ، يػَقُوؿُ:  حَدَّ

يػَقُوؿُ: إِفَّ اَلله اصْطفََى كِنَانةََ مِنْ وَلَدِ إِتْشاَعِيلَ، وَاصْطفََى قػُرَيْشًا مِنْ كِنَانةََ، صلى الله عليه وسلم تشَِعْتُ رَسُوؿَ اِلله 
.وَاصْطفََى مِنْ قػُرَيْشٍ بَنِّ ىَاشِمٍ، وَاصْطفََانِ مِنْ بَنِّ ىَاشِمٍ   

Сахих Муслим 2276 

Передают со слов Абу ‗Умара Шаддада о том, что он слышал, как Василя 

ибн аль-Аскъа‗ говорил: «Я слышал, как Посланник Аллаха صلى الله عليه وسلم сказал: 

―Поистине, Аллах избрал род Кинана из числа сынов Исма‗иля, затем из 

рода Кинана избрал курейшитов, из числа курейшитов избрал род Хашима, 

а из рода Хашима – меня‖». 

5219صحيح البخاري   

، عَنْ سَعِيدِ بْنِ أَبِ سَعِيدٍ، عَنْ أَبِ ىُرَيػْرَةَ رَضِ  ثَنِّ تُػَمَّدٌ، أَخْبػَرَنَا عَبْدَةُ، عَنْ عُبػَيْدِ اللََِّّ يَ حَدَّ
ُ عَنْوُ،  : واقاَلُ « أَكْرَمُهُمْ عِنْدَ اللََِّّ أتَػْقَاىُمْ »أَيُّ النَّاسِ أَكْرَُـ؟ قاَؿَ:  صلى الله عليه وسلمقاَؿَ: سُئِلَ رَسُوؿُ اللََِّّ اللََّّ

، ابْنِ نَبيِّ اللََِّّ ابْنِ »ليَْسَ عَنْ ىَذَا نَسْألَُكَ قاَؿَ:  فأََكْرَُـ النَّاسِ يوُسُُ  نَبيُّ اللََِّّ ابْنُ نَبيِّ اللََِّّ
   قاَؿَ   . قاَلُوا نػَعَمْ   .  " فػَعَنْ مَعَادِفِ الْعَرَبِ تَسْألَُونِ   " قاَؿَ   . قاَلُوا ليَْسَ عَنْ ىَذَا نَسْألَُكَ  .خَلِيلِ 

.تَابػَعَوُ أبَوُ أُسَامَةَ عَنْ عُبػَيْدِ اللََِّّ    .إِذَا فَقِهُوا فَخِيَاركُُمْ في اتْصاَىِلِيَّةِ خِيَاركُُمْ في الِإسْلَا ِـ

Сахих аль-Бухари 4689 

Сообщается, что Абу Хурайра, да будет доволен им Аллах, сказал: 

«Однажды Посланника Аллаха صلى الله عليه وسلم спросили: ―Кто является самым 

благородным из людей?‖ Он сказал: ―Самым благородным у Аллаха 

является самый богобоязненный из них‖. Люди сказали: ―Мы спрашиваем 
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тебя не об этом‖. Он сказал: ―Самым благородным из людей является 

Йусуф, пророк Аллаха, сын пророка Аллаха, сына пророка Аллаха, сына 

возлюбленного Аллаха‖. Люди снова сказали: ―Мы спрашиваем тебя не об 

этом‖. Он сказал: ―Значит, вы спрашиваете меня о предках арабов? Они 

ответили: ―Да‖. Тогда он сказал: ―Те из них, кто были лучшими во 

времена джахилиййи
5
, останутся лучшими и в исламе, если усвоят 

установления шариата‖». 

تفاضل بي ال. ابن تيمية. كتاب اقتضاء الصراط الدستقيم لدخالفة أصحاب الجحيم
519. ص. جنس العرب وجنس العجم  

فإف الذي عليو أىل السنة واتصماعة: اعتقاد أف جنس العرب أفضل من جنس العجم، 
.وغيرىم روميهم وفرسيهمو عبرانيهم وسريَنيهم   

وأف قريشا أفضل العرب، وأف بنّ ىاشم: أفضل قريش، وأف رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم أفضل بنّ 
وليس فضل العرب، ثم قريش، ثم بنّ ‏.أفضل اتطلق نفسا، وأفضلهم نسباىاشم. فهو: 

.ىاشم، لمجرد كوف النبي صلى الله عليه وسلم منهم، وإف كاف ىذا من الفضل، بل ىم في أنفسهم أفضل  

Икътида ас-Сырат аль-Мустакъым. Ибн Таймия. Глава 

«Превосходство Арабов над Неарабами». с. 419. 

Поистине, то, на чѐм мнение ахли-сунна валь-джама‘ – убеждение, что 

народ арабов лучше неарабов. Будь-то евреи или сирийцы, римляне 

или персы, или кто бы то ни было другой. 

Курейш – лучшие из арабов; Бану Хашим – лучшие из Курейш; а 

Посланник Аллаха – лучший из Бани Хашим; и он – самый лучший из всех 

творений душой и происхождением. И превосходство сначала арабов, 

затем Курейш, а затем Бани Хашим не просто по причине того, что Пророк 

из них, хотя это и является достоинством, но по причине того, что они 

сами по себе лучше.  

 

                                                           
5
 Доисламский период 
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.:115صحيح مسلم  . بَابُ النَّاسُ تَ بَعٌ لِقُرَيْشن وَالخِْلََفَةُ في قُ رَيْشن  

ثػَنَا عَاصِمُ بْنُ تُػَمَّدِ بْنِ زيَْدٍ، عَنْ أبَيِوِ، قاَؿَ: قاَؿَ  ثػَنَا أَتْزَدُ بْنُ عَبْدِ اِلله بْنِ يوُنُسَ، حَدَّ  وحَدَّ
.: لَا يػَزَاؿُ ىَذَا الْأَمْرُ في قػُرَيْشٍ مَا بقَِيَ مِنَ النَّاسِ اثػْنَافِ صلى الله عليه وسلموؿُ اِلله قاَؿَ رَسُ  عَبْدُ اِلله:  

Сахих Муслим 1820. Глава «Люди следуют за курайшитами и халифат 

у курайшитов». 

Сообщается со слов ‗Абдуллаха, что Посланник Аллаха сказал: 

«Правление останется за курайшитами, даже если не останется из них 

никого, кроме двоих». 

:9 . ص.ل في الَستئذان في التزويجصف. ابن قدامة. عمدة الفقة في الدذىب الحنبلي  

وليس لوي امرأة تزوتكها بغير كفئها والعرب بعضهم لبع  أكفاء وليس العبد كفئا تضرة ولا 
.الفاجر كفئا لعفيفة  

‘Умдат-уль-фикх. Ибн Кудама. Глава «Испрашивание разрешения на 

вступления в брак». с. 90. 

Попечитель женщины не должен выдавать еѐ замуж за того, кто ей не 

подходит: арабы – для арабов; раб не подходит для свободной, а 

порочный для праведной.  

.99 – 91. ص. الدوصلي. الَختيار لتعليل الدختار  

لبع ، ‏فقريش بعضهم أكفاء لبع ، لا يكافئهم غيرىم من العرب. والعرب بعضهم أكفاء
.لا يكافئهم اتظوالِ  
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Аль-Ихтияр ли-Та’лиль аль-Мухтар. Аль-Маусыли. с. 98 – 99. 

Курайшиты – ровня курайшиткам, остальные арабы им не подойдут. 

Арабы - ровня арабкам, им не подойдут мавли
6
. 

 

                                                           
6
 Мавали (ِمولى ج. موال) – вольноотпущенники неарабского происхождения, остающиеся при арабском 

племени, чьими рабами они были раньше. 


